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11:6

اۚ  هَ تَوۡدَعَ سۡ مُ ا وَ رَّهَ تَقَ سۡ لَمُ مُ يَعۡ ا وَ هَ للَّهِ رِزۡقُ لَى ٱ ا عَ
لَّ
رۡضِ إِ

أَ

لۡ
فِي ٱ آبَّةٖ  ا مِن دَ ۞ وَمَ

٦  بِينٖ تَٰبٖ مُّ فِي كِ  
لّٞ كُ

And there is not a beast in the earth but the sustenance thereof dependeth on Allah. He knoweth its habitation and its
repository. All is in a clear Record.

11:7

آءِ مَ
لۡ
لَى ٱ ۥ عَ هُ رۡشُ يَّامٖ وَكَانَ عَ

أَ
تَّةِ  فِي سِ  

رۡضَ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  لَقَ ٱلسَّ ذِي خَ

لَّ
وَ ٱ وَهُ

وۡتِ مَ
لۡ
دِ ٱ وثُونَ مِنۢ بَعۡ بۡعُ م مَّ تَ إِنَّكُ

لۡ
ئِن قُ

لَ اۗ وَ
لٗ
 مَ نُ عَ سَ حۡ

أَ
مۡ  يُّكُ

أَ
مۡ 

كُ
 لِيَبۡلُوَ

٧  بِينٞ رٞ مُّ حۡ ا سِ
لَّ
آ إِ

هَٰذَ  إِنۡ 
اْ  وٓ رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ولَنَّ ٱ يَقُ

لَ


And He it is Who created the heavens and the earth in six Days - and His Throne was upon the water - that He might try
you, which of you is best in conduct. Yet if thou (O Muhammad) sayest: Lo! ye will be raised again after death! those
who disbelieve will surely say: This is naught but mere magic.



11:8

ا يَوۡمَ
لَ

أَ
ۥٓۗ  هُ بِسُ

حۡ ا يَ ولُنَّ مَ يَقُ
لَّ
ةٖ  ودَ دُ عۡ ةٖ مَّ مَّ

أُ
ىٰٓ 

لَ
ابَ إِ ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ نۡهُ نَا عَ رۡ خَّ

أَ
ئِنۡ 

لَ وَ

٨  زِءُونَ
تَهۡ يَسۡ بِهۦِ   

اْ ا كَانُو بِهِم مَّ  
اقَ مۡ وَحَ نۡهُ وفًا عَ رُ صۡ تِيهِمۡ لَيۡسَ مَ

أۡ
يَ

And if We delay for them the doom until a reckoned time, they will surely say: What withholdeth it? Verily on the day
when it cometh unto them, it cannot be averted from them, and that which they derided will surround them.

11:9

٩  ورٞ فُ
كَ
يَـُٔوسٞ 

لَ
ۥ  ا مِنۡهُ إِنَّهُ نَٰهَ  مَةٗ ثُمَّ نَزَعۡ سَٰنَ مِنَّا رَحۡ إِن

لۡ
نَا ٱ ذَقۡ

أَ
ئِنۡ 

لَ وَ
And if we cause man to taste some mercy from Us and afterward withdraw it from him, lo! he is despairing, thankless.

11:10

ۥ يٓۚ إِنَّهُ نِّ
 يِّـَٔاتُ عَ  ولَنَّ ذَهَبَ ٱلسَّ يَقُ

لَ
تۡهُ  سَّ آءَ مَ رَّ دَ ضَ آءَ بَعۡ مَ نَٰهُ نَعۡ ذَقۡ

أَ
ئِنۡ 

لَ وَ

١٠  ورٌ رِحٞ فَخُ
لَفَ

And if We cause him to taste grace after some misfortune that had befallen him, he saith: The ills have gone from me.
Lo! he is exultant, boastful;

11:11

بِيرٞ ١١
كَ
رٞ  جۡ

أَ
 ةٞ وَ  فِرَ غۡ م مَّ هُ

لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
حَٰتِ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ و بَرُ ذِينَ صَ

لَّ
ا ٱ

لَّ
إِ

Save those who persevere and do good works. Theirs will be forgiveness and a great reward.



11:12

لَ
نزِ

أُ
آ 

لَ
 وۡ
لَ
اْ  و

لُ
و قُ ن يَ

أَ
رُكَ  دۡ بِهۦِ صَ قُۢ  ئِ آ يۡكَ وَضَ

لَ
ىٰٓ إِ ا يُوحَ كُۢ بَعۡضَ مَ كَ تَارِ

لَّ
 فَلَعَ

١٢  كِيلٌ ءٖ وَ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهُ عَ رٞۚ وَٱ ي نتَ نَذِ

أَ
آ  كٌۚ إِنَّمَ

لَ ۥ مَ هُ عَ آءَ مَ وۡ جَ
أَ
نزٌ 

كَ
لَيۡهِ  عَ

A likely thing, that thou wouldst forsake aught of that which hath been revealed unto thee, and that thy breast should be
straitened for it, because they say: Why hath not a treasure been sent down for him, or an angel come with him? Thou
art but a warner, and Allah is in charge of all things.

11:13

تُم عۡ تَطَ نِ ٱسۡ
اْ مَ و يَٰتٖ وَٱدۡعُ  تَرَ فۡ لِهۦِ مُ مِّثۡ رٖ 

وَ رِ سُ
بِعَشۡ  

اْ تُو
أۡ
هُۖ قُلۡ فَ ىٰ  تَرَ ونَ ٱفۡ

لُ
و قُ مۡ يَ

أَ


١٣  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
للَّهِ إِن  مِّن دُونِ ٱ

Or they say: He hath invented it. Say: Then bring ten surahs, the like thereof, invented, and call on everyone ye can
beside Allah, if ye are truthful!

11:14

لۡ هَ وَۖ فَ  ا هُ
لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَّ
ن 

أَ
 للَّهِ وَ مِ ٱ

لۡ
بِعِ  

لَ
نزِ

أُ
آ  نَّمَ

أَ
اْ  وٓ لَمُ مۡ فَٱعۡ اْ لَكُ يبُو تَجِ يَسۡ مۡ 

لَّ
إِ

فَ

١٤  ونَ لِمُ سۡ نتُم مُّ
أَ


And if they answer not your prayer, then know that it is revealed only in the knowledge of Allah; and that there is no
Allah save Him. Will ye then be (of) those who surrender?

11:15

ا
لَ
ا  مۡ فِيهَ ا وَهُ مۡ فِيهَ مَٰلَهُ  عۡ

أَ
يۡهِمۡ 

لَ
فِّ إِ

ا نُوَ زِينَتَهَ نۡيَا وَ ةَ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
رِيدُ ٱ

ن كَانَ يُ مَ

١٥  ونَ سُ بۡخَ يُ
Whoso desireth the life of the world and its pomp, We shall repay them their deeds herein, and therein they will not be
wronged.



11:16

لٞ بَٰطِ  ا وَ اْ فِيهَ و نَعُ ا صَ بِطَ مَ رُۖ وَحَ ا ا ٱلنَّ
لَّ
ةِ إِ رَ فِي ٱلۡأٓخِ مۡ  هُ

لَ
ذِينَ لَيۡسَ 

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٦  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو مَّ
Those are they for whom is naught in the Hereafter save the Fire. (All) that they contrive here is vain and (all) that they
are wont to do is fruitless.

11:17

ىٰٓ وسَ تَٰبُ مُ لِهۦِ كِ بۡ مِّنۡهُ وَمِن قَ اهِدٞ  يَتۡلُوهُ شَ بِّهۦِ وَ
 مِّن رَّ يِّنَةٖ  لَىٰ بَ ن كَانَ عَ مَ فَ

أَ


ارُ زَابِ فَٱلنَّ حۡ
أَ

لۡ
بِهۦِ مِنَ ٱ رۡ  فُ ن يَكۡ بِهِۦۚ وَمَ  

مِنُونَ لَٰٓئِكَ يُؤۡ
 وْ

أُ
ةًۚ  مَ رَحۡ ا وَ امٗ إِمَ

ا
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  بِّكَ وَ

 حَقُّ مِن رَّ
لۡ
هُۚ إِنَّهُ ٱ مِّنۡ يَةٖ  فِي مِرۡ  

ا تَكُ
لَ
هُۥۚ فَ وۡعِدُ مَ

١٧  مِنُونَ يُؤۡ
Is he (to be counted equal with them) who relieth on a clear proof from his Lord, and a witness from Him reciteth it, and
before it was the Book of Moses, an example and a mercy? Such believe therein, and whoso disbelieveth therein of the
clans, the Fire is his appointed place. So be not thou in doubt concerning it. Lo! it is the Truth from thy Lord; but most of
mankind believe not.

11:18

لُ
و يَقُ بِّهِمۡ وَ

 لَىٰ رَ ونَ عَ رَضُ عۡ لَٰٓئِكَ يُ
 وْ

أُ
اۚ  بً ذِ

كَ
للَّهِ  لَى ٱ ىٰ عَ تَرَ نِ ٱفۡ

لَمُ مِمَّ ظۡ
أَ
نۡ  وَمَ

١٨  ظَّٰلِمِينَ لَى ٱل للَّهِ عَ نَةُ ٱ ا لَعۡ
لَ

أَ
مۡۚ  بِّهِ

 لَىٰ رَ اْ عَ بُو ذَ
كَ
ذِينَ 

لَّ
آءِ ٱ

لَ
 هَٰٓؤُ هَٰدُ   شۡ

أَ

لۡ
ٱ

Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah? Such will be brought before their Lord, and the
witnesses will say: These are they who lied concerning their Lord. Now the curse of Allah is upon wrong-doers,



11:19

مۡ ةِ هُ رَ بِٱلۡأٓخِ م  ا وَهُ ا عِوَجٗ ونَهَ يَبۡغُ للَّهِ وَ بِيلِ ٱ ن سَ ونَ عَ دُّ ذِينَ يَصُ
لَّ
ٱ

١٩  ونَ كَٰفِرُ
Who debar (men) from the way of Allah and would have it crooked, and who are disbelievers in the Hereafter.

11:20

للَّهِ مِنۡ مِّن دُونِ ٱ م  هُ
لَ
ا كَانَ  رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
فِي ٱ زِينَ  عۡجِ اْ مُ ونُو مۡ يَكُ

لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ


اْ ا كَانُو عَ وَمَ مۡ يعُونَ ٱلسَّ تَطِ يَسۡ اْ  ا كَانُو بُۚ مَ ا ذَ عَ
لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
ضَٰعَفُ  ءَۘ يُ لِيَآ  وۡ

أَ


٢٠  ونَ رُ بۡصِ يُ
Such will not escape in the earth, nor have they any protecting friends beside Allah. For them the torment will be
double. They could not bear to hear, and they used not to see.

11:21

٢١  تَرُونَ فۡ اْ يَ ا كَانُو م مَّ نۡهُ لَّ عَ مۡ وَضَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ   وٓ رُ سِ ذِينَ خَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


Such are they who have lost their souls, and that which they used to invent hath failed them.

11:22

٢٢  ونَ رُ سَ خۡ
أَ

لۡ
مُ ٱ ةِ هُ رَ فِي ٱلۡأٓخِ مۡ  نَّهُ

أَ
رَمَ  ا جَ

لَ


Assuredly in the Hereafter they will be the greatest losers.



11:23

حَٰبُ  صۡ
أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
بِّهِمۡ 

 ىٰ رَ
لَ
 إِ

اْ بَتُوٓ خۡ
أَ
 حَٰتِ وَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

٢٣  ونَ لِدُ خَٰ ا  مۡ فِيهَ جَنَّةِۖ هُ
لۡ
ٱ

Lo! those who believe and do good works and humble themselves before their Lord: such are rightful owners of the
Garden; they will abide therein.

11:24

اۚ
لً
ثَ وِيَانِ مَ

تَ يَسۡ لۡ  عِۚ هَ مِي يرِ وَٱلسَّ بَصِ
لۡ
مِّ وَٱ صَ

أَ

لۡ
ىٰ وَٱ مَ عۡ

أَ

لۡ
ٱ
كَ
يۡنِ  رِيقَ

فَ
لۡ
ثَلُ ٱ ۞ مَ

٢٤  ونَ رُ
كَّ
 ا تَذَ

لَ
فَ

أَ


The similitude of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and the hearer. Are they equal in similitude?
Will ye not then be admonished?

11:25

٢٥  بِينٌ يرٞ مُّ مۡ نَذِ نِّي لَكُ
 ىٰ قَوۡمِهِۦٓ إِ

لَ
ا إِ نَا نُوحً

لۡ
 رۡسَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

And We sent Noah unto his folk (and he said): Lo! I am a plain warner unto you.

11:26

٢٦  لِيمٖ
أَ
مٍ  ابَ يَوۡ ذَ مۡ عَ لَيۡكُ افُ عَ خَ

أَ
نِّيٓ 

 للَّهَۖ إِ  ا ٱ
لَّ
 إِ

اْ  وٓ بُدُ ا تَعۡ
لَّ
ن 

أَ


That ye serve none, save Allah. Lo! I fear for you the retribution of a painful Day.



11:27

ىٰكَ  ا نَرَ مِّثۡلَنَا وَمَ ا  رٗ بَشَ ا 
لَّ
ىٰكَ إِ  ا نَرَ اْ مِن قَوۡمِهۦِ مَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
 ٱ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
ا قَ فَ

لِۭ لَيۡنَا مِن فَضۡ مۡ عَ ىٰ لَكُ ا نَرَ يِ وَمَ
أۡ
 ا بَادِيَ ٱلرَّ نَ

لُ
اذِ رَ

أَ
مۡ  ذِينَ هُ

لَّ
ا ٱ

لَّ
ٱتَّبَعَكَ إِ

٢٧  بِينَ كَٰذِ مۡ  نُّكُ بَلۡ نَظُ
The chieftains of his folk, who disbelieved, said: We see thee but a mortal like us, and we see not that any follow thee
save the most abject among us, without reflection. We behold in you no merit above us - nay, we deem you liars.

11:28

هۦِ  مِّنۡ عِندِ مَةٗ  ىٰنِي رَحۡ
بِّي وَءَاتَ

  مِّن رَّ يِّنَةٖ  لَىٰ بَ نتُ عَ
كُ
تُمۡ إِن  رَءَيۡ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  

لَ
قَا

٢٨  ونَ كَٰرِهُ ا  هَ
لَ
نتُمۡ 

أَ
 ا وَ وهَ مُ كُ زِمُ

لۡ
نُ

أَ
مۡ  لَيۡكُ مِّيَتۡ عَ  عُ فَ

He said: O my people! Bethink you, if I rely on a clear proof from my Lord and there hath come unto me a mercy from
His presence, and it hath been made obscure to you, can we compel you to accept it when ye are averse thereto?

11:29

ذِينَ
لَّ
ارِدِ ٱ بِطَ  

ا۠ نَ
أَ
آ  للَّهِۚ وَمَ لَى ٱ ا عَ

لَّ
رِيَ إِ

جۡ
أَ
اۖ إِنۡ 

لً
ا لَيۡهِ مَ مۡ عَ ـَٔلُكُ سۡ

أَ
آ 

لَ
وۡمِ  يَٰقَ  وَ

٢٩  لُونَ جۡهَ
تَ
ا  مۡ قَوۡمٗ ىٰكُ  رَ

أَ
نِّيٓ 

لَٰكِ  بِّهِمۡ وَ
 اْ رَ و لَٰقُ  م مُّ اْۚ إِنَّهُ  نُوٓ ءَامَ

And O my people! I ask of you no wealth therefor. My reward is the concern only of Allah, and I am not going to thrust
away those who believe - Lo! they have to meet their Lord! - but I see you a folk that are ignorant.

11:30

٣٠  ونَ رُ
كَّ
 ا تَذَ

لَ
فَ

أَ
مۡۚ   رَدتُّهُ للَّهِ إِن طَ نِي مِنَ ٱ  رُ

ن يَنصُ وۡمِ مَ يَٰقَ  وَ
And, O my people! who would deliver me from Allah if I thrust them away? Will ye not then reflect?



11:31

لَكٞ نِّي مَ
  إِ

لُ
قُو

أَ
آ 

لَ
 يۡبَ وَ غَ

لۡ
لَمُ ٱ عۡ

أَ
آ 

لَ
 للَّهِ وَ ئِنُ ٱ آ زَ مۡ عِندِي خَ  لَكُ

لُ
قُو

أَ
آ 

لَ
 وَ

فِيٓ ا  بِمَ لَمُ  عۡ
أَ
للَّهُ  اۖ ٱ يۡرً للَّهُ خَ مُ ٱ تِيَهُ مۡ لَن يُؤۡ يُنُكُ عۡ

أَ
رِيٓ 

ذِينَ تَزۡدَ
لَّ
لِ  

لُ
قُو

أَ
آ 

لَ
 وَ

٣١  ظَّٰلِمِينَ مِنَ ٱل
لَّ
ا  نِّيٓ إِذٗ

 هِمۡ إِ سِ نفُ
أَ


I say not unto you: "I have the treasures of Allah" nor "I have knowledge of the Unseen," nor say I: "Lo! I am an angel!"
Nor say I unto those whom your eyes scorn that Allah will not give them good - Allah knoweth best what is in their
hearts - Lo! then indeed I should be of the wrong-doers.

11:32

نتَ مِنَ
كُ
نَآ إِن  ا تَعِدُ بِمَ تِنَا 

أۡ
ا فَ نَ

لَ
دَٰ  ثَرۡتَ جِ كۡ

أَ
نَا فَ تَ

لۡ
 جَٰدَ يَٰنُوحُ قَدۡ  اْ  و

لُ
قَا

٣٢  قِينَ صَّٰدِ ٱل
They said: O Noah! Thou hast disputed with us and multiplied disputation with us; now bring upon us that wherewith
thou threatenest us, if thou art of the truthful.

11:33

٣٣  زِينَ عۡجِ بِمُ نتُم 
أَ
آ  آءَ وَمَ للَّهُ إِن شَ بِهِ ٱ م  تِيكُ

أۡ
ا يَ  إِنَّمَ

لَ
قَا

He said: Only Allah will bring it upon you if He will, and ye can by no means escape.

11:34

ن
أَ
رِيدُ 

للَّهُ يُ مۡ إِن كَانَ ٱ حَ لَكُ نصَ
أَ
نۡ 

أَ
رَدتُّ 

أَ
يٓ إِنۡ  حِ مۡ نُصۡ عُكُ ا يَنفَ

لَ
 وَ

٣٤  عُونَ يۡهِ تُرۡجَ
لَ
إِ مۡ وَ بُّكُ وَ رَ مۡۚ هُ  وِيَكُ

غۡ يُ
My counsel will not profit you if I were minded to advise you, if Allah's will is to keep you astray. He is your Lord and
unto Him ye will be brought back.



11:35

٣٥  ونَ رِمُ
جۡ
تُ
ا  مِّمَّ ءٞ  رِيٓ

ا۠ بَ نَ
أَ
 امِي وَ رَ لَيَّ إِجۡ  عَ ۥ فَ يۡتُهُ تَرَ  إِنِ ٱفۡ

هُۖ قُلۡ ىٰ  تَرَ ونَ ٱفۡ
لُ
و قُ مۡ يَ

أَ


Or say they (again): He hath invented it? Say: If I have invented it, upon me be my crimes, but I am innocent of (all) that
ye commit.

11:36

ا بِمَ بۡتَئِسۡ 
ا تَ

لَ
نَ فَ ن قَدۡ ءَامَ ا مَ

لَّ
مِكَ إِ مِنَ مِن قَوۡ ۥ لَن يُؤۡ نَّهُ

أَ
ىٰ نُوحٍ 

لَ
يَ إِ وحِ

أُ
 وَ

٣٦  لُونَ عَ فۡ اْ يَ كَانُو
And it was inspired in Noah, (saying): No-one of thy folk will believe save him who hath believed already. Be not
distressed because of what they do.
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 إِنَّهُم
اْ وٓ لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
فِي ٱ نِي 

بۡ خَٰطِ ا تُ
لَ
 يِنَا وَ وَحۡ نِنَا وَ يُ عۡ

أَ
بِ كَ 

لۡ
 فُ

لۡ
نَعِ ٱ وَٱصۡ

٣٧  قُونَ رَ غۡ مُّ
Build the ship under Our eyes and by Our inspiration, and speak not unto Me on behalf of those who do wrong. Lo! they
will be drowned.
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اْ و رُ خَ تَسۡ  إِن 
لَ

هُۚ قَا اْ مِنۡ و رُ خِ مِّن قَوۡمِهۦِ سَ  
أٞ

لَ
 لَيۡهِ مَ رَّ عَ ا مَ مَ

لَّ
كَ وَكُ

لۡ
 فُ

لۡ
نَعُ ٱ يَصۡ وَ

٣٨  ونَ رُ خَ تَسۡ ا  مَ
كَ
مۡ  رُ مِنكُ خَ نَسۡ إِنَّا 

مِنَّا فَ
And he was building the ship, and every time that chieftains of his people passed him, they made mock of him. He said:
Though ye make mock of Us, yet We mock at you even as ye mock;
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٣٩  قِيمٌ ابٞ مُّ ذَ لَيۡهِ عَ لُّ عَ يَحِ زِيهِ وَ
خۡ ابٞ يُ ذَ تِيهِ عَ

أۡ
ن يَ ونَ مَ لَمُ وۡفَ تَعۡ فَسَ

And ye shall know to whom a punishment that will confound him cometh, and upon whom a lasting doom will fall.
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يۡنِ ٱثۡنَيۡنِ وۡجَ لّٖ زَ
ا مِن كُ مِلۡ فِيهَ نَا ٱحۡ

لۡ
نُّورُ قُ فَارَ ٱلتَّ نَا وَ رُ مۡ

أَ
آءَ  تَّىٰٓ إِذَا جَ حَ

٤٠  ا قَلِيلٞ
لَّ
ۥٓ إِ هُ عَ نَ مَ آ ءَامَ نَۚ وَمَ  نۡ ءَامَ  وَمَ

لُ
 وۡ قَ

لۡ
لَيۡهِ ٱ بَقَ عَ ن سَ ا مَ

لَّ
لَكَ إِ هۡ

أَ
 وَ

(Thus it was) till, when Our commandment came to pass and the oven gushed forth water, We said: Load therein two of
every kind, a pair (the male and female), and thy household, save him against whom the word hath gone forth already,
and those who believe. And but a few were they who believed with him.
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٤١  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ بِّي لَغَ
  آۚ إِنَّ رَ ىٰهَ  رۡسَ مُ ا وَ ىٰهَ  ر۪

جۡ للَّهِ مَ ا بِسۡمِ ٱ اْ فِيهَ بُو
كَ
  ٱرۡ

لَ
قَا ۞ وَ

And he said: Embark therein! In the name of Allah be its course and its mooring. Lo! my Lord is Forgiving, Merciful.
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يَٰبُنَيَّ زِلٖ 
عۡ فِي مَ  

ۥ وَكَانَ نَادَىٰ نُوحٌ ٱبۡنَهُ بَالِ وَ جِ
لۡ
ٱ

كَ
جٖ  وۡ فِي مَ بِهِمۡ  رِي 

جۡ
تَ
يَ  هِ وَ

٤٢  كَٰفِرِينَ
لۡ
عَ ٱ ن مَّ ا تَكُ

لَ
 نَا وَ عَ ب مَّ

كَ
 ٱرۡ

And it sailed with them amid waves like mountains, and Noah cried unto his son - and he was standing aloof - O my
son! Come ride with us, and be not with the disbelievers.
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للَّهِ رِ ٱ
مۡ
أَ
يَوۡمَ مِنۡ 

لۡ
مَ ٱ ا عَاصِ

لَ
 

لَ
ءِۚ قَا آ مَ

لۡ
نِي مِنَ ٱ مُ عۡصِ لٖ يَ

بَ ىٰ جَ
لَ
ـَٔاوِيٓ إِ  سَ

لَ
قَا

٤٣  رَقِينَ غۡ مُ
لۡ
جُ فَكَانَ مِنَ ٱ وۡ مَ

لۡ
ا ٱ مَ  بَيۡنَهُ

لَ
ا مَۚ وَحَ  ن رَّحِ ا مَ

لَّ
إِ

He said: I shall betake me to some mountain that will save me from the water. (Noah) said: This day there is none that
saveth from the commandment of Allah save him on whom He hath had mercy. And the wave came in between them,
so he was among the drowned.
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رُ مۡ
أَ

لۡ
يَ ٱ قُضِ آءُ وَ مَ

لۡ
لِعِي وَغِيضَ ٱ

قۡ
أَ
آءُ  مَ يَٰسَ  آءَكِ وَ عِي مَ

رۡضُ ٱبۡلَ
أَ
 يَٰٓ وَقِيلَ 

٤٤  ظَّٰلِمِينَ وۡمِ ٱل قَ
لۡ
لِّ

ا  دٗ يِّۖ وَقِيلَ بُعۡ جُودِ

لۡ
لَى ٱ تَوَتۡ عَ وَٱسۡ

And it was said: O earth! Swallow thy water and, O sky! be cleared of clouds! And the water was made to subside. And
the commandment was fulfilled. And it (the ship) came to rest upon (the mount) Al-Judi and it was said: A far removal for
wrongdoing folk!
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نتَ
أَ
 حَقُّ وَ

لۡ
كَ ٱ دَ إِنَّ وَعۡ لِي وَ

هۡ
أَ
نِي مِنۡ 

بِّ إِنَّ ٱبۡ  رَ
لَ

ا قَ ۥ فَ بَّهُ نَادَىٰ نُوحٞ رَّ وَ

٤٥  حَٰكِمِينَ
لۡ
مُ ٱ كَ حۡ

أَ


And Noah cried unto his Lord and said: My Lord! Lo! my son is of my household! Surely Thy promise is the truth and
Thou are the Most Just of Judges.
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ا لَيۡسَ نِ مَ
لۡ
ـَٔ تَسۡ ا 

لَ
حٖۖ فَ صَٰلِ يۡرُ  لٌ غَ مَ ۥ عَ كَۖ إِنَّهُ لِ هۡ

أَ
ۥ لَيۡسَ مِنۡ  يَٰنُوحُ إِنَّهُ  

لَ
قَا

٤٦  جَٰهِلِينَ
لۡ
ونَ مِنَ ٱ ن تَكُ

أَ
كَ  عِظُ

أَ
نِّيٓ 

 مٌۖ إِ
لۡ
بِهۦِ عِ كَ 

لَ


He said: O Noah! Lo! he is not of thy household; lo! he is of evil conduct, so ask not of Me that whereof thou hast no
knowledge. I admonish thee lest thou be among the ignorant.
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لِي فِرۡ  ا تَغۡ
لَّ
إِ مٞۖ وَ

لۡ
بِهۦِ عِ لِي  ا لَيۡسَ  ـَٔلَكَ مَ سۡ

أَ
نۡ 

أَ
 بِكَ 

وذُ عُ
أَ
نِّيٓ 

 بِّ إِ  رَ
لَ

قَا

٤٧  رِينَ خَٰسِ
لۡ
مِّنَ ٱ ن  كُ

أَ
نِيٓ 

مۡ تَرۡحَ وَ
He said: My Lord! Lo! in Thee do I seek refuge (from the sin) that I should ask of Thee that whereof I have no
knowledge. Unless Thou forgive me and have mercy on me I shall be among the lost.
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مٞ مَ
أُ
 كَۚ وَ عَ ن مَّ مِّمَّ مٖ  مَ

أُ
لَىٰٓ  لَيۡكَ وَعَ كَٰتٍ عَ بَرَ مِّنَّا وَ لَٰمٖ   بِسَ بِطۡ 

يَٰنُوحُ ٱهۡ قِيلَ 

٤٨  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ مِّنَّا عَ م  هُ سُّ مَ مۡ ثُمَّ يَ هُ تِّعُ  نُمَ سَ

It was said (unto him): O Noah! Go thou down (from the mountain) with peace from Us and blessings upon thee and
some nations (that will spring) from those with thee. (There will be other) nations unto whom We shall give enjoyment a
long while and then a painful doom from Us will overtake them.
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كَ مِن مُ ا قَوۡ
لَ
 نتَ وَ

أَ
آ  هَ لَمُ نتَ تَعۡ

كُ
ا  كَۖ مَ يۡ

لَ
آ إِ يهَ يۡبِ نُوحِ غَ

لۡ
نۢبَآءِ ٱ

أَ
كَ مِنۡ 

لۡ
تِ

٤٩  تَّقِينَ مُ
لۡ
لِ عَٰقِبَةَ 

لۡ
رۡۖ إِنَّ ٱ بِ اۖ فَٱصۡ هَٰذَ لِ 

بۡ قَ
This is of the tidings of the Unseen which We inspire in thee (Muhammad). Thou thyself knewest it not, nor did thy folk
(know it) before this. Then have patience. Lo! the sequel is for those who ward off (evil).
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يۡرُهُۥٓۖ إِنۡ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا ودٗ مۡ هُ اهُ خَ
أَ
ىٰ عَادٍ 

لَ
إِ وَ

٥٠  تَرُونَ فۡ ا مُ
لَّ
نتُمۡ إِ

أَ


And unto (the tribe of) A'ad (We sent) their brother, Hud. He said: O my people! Serve Allah! Ye have no other Allah
save Him. Lo! ye do but invent.
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ا
لَ
فَ

أَ
يٓۚ  نِ  رَ طَ ذِي فَ

لَّ
لَى ٱ ا عَ

لَّ
رِيَ إِ

جۡ
أَ
اۖ إِنۡ  رً جۡ

أَ
لَيۡهِ  مۡ عَ ـَٔلُكُ سۡ

أَ
آ 

لَ
وۡمِ  يَٰقَ

٥١  قِلُونَ تَعۡ
O my people! I ask of you no reward for it. Lo! my reward is the concern only of Him Who made me. Have ye then no
sense?
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ا ارٗ رَ مِّدۡ م  لَيۡكُ آءَ عَ مَ لِ ٱلسَّ يۡهِ يُرۡسِ
لَ
 إِ

اْ مۡ ثُمَّ تُوبُوٓ بَّكُ اْ رَ و فِرُ تَغۡ وۡمِ ٱسۡ يَٰقَ  وَ

٥٢  رِمِينَ
جۡ اْ مُ  وۡ

لَّ
 ا تَتَوَ

لَ
 مۡ وَ تِكُ ىٰ قُوَّ

لَ
وَّةً إِ

مۡ قُ زِدۡكُ
يَ وَ

And, O my people! Ask forgiveness of your Lord, then turn unto Him repentant; He will cause the sky to rain abundance
on you and will add unto you strength to your strength. Turn not away, guilty!
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كَ
لَ
حۡنُ 

نَ
ا  لِكَ وَمَ  ن قَوۡ تِنَا عَ لِهَ ا كِيٓ ءَ بِتَارِ حۡنُ 

نَ
ا  يِّنَةٖ وَمَ بِبَ نَا 

ئۡتَ ا جِ ودُ مَ يَٰهُ اْ  و
لُ
قَا

٥٣  مِنِينَ ؤۡ بِمُ
They said: O Hud! Thou hast brought us no clear proof and we are not going to forsake our gods on thy (mere) saying,
and we are not believers in thee.
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نِّي

أَ
اْ   وٓ دُ هَ للَّهَ وَٱشۡ هِدُ ٱ

شۡ
أُ
نِّيٓ 

  إِ
لَ

وٓءٖۗ قَا بِسُ تِنَا  لِهَ ا ىٰكَ بَعۡضُ ءَ  تَرَ ا ٱعۡ
لَّ
 إِ

لُ
و إِن نَّقُ

٥٤  ونَ
كُ
رِ

تُشۡ ا  مِّمَّ ءٞ  رِيٓ
بَ

We say naught save that one of our gods hath possessed thee in an evil way. He said: I call Allah to witness, and do ye
(too) bear witness, that I am innocent of (all) that ye ascribe as partners (to Allah)
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٥٥  ونِ رُ ا تُنظِ
لَ
ا ثُمَّ  مِيعٗ نِي جَ و نِهِۦۖ فَكِيدُ مِن دُو

Beside Him. So (try to) circumvent me, all of you, give me no respite.

11:56

آۚ إِنَّ يَتِهَ بِنَاصِ ذُۢ 
 وَ ءَاخِ ا هُ

لَّ
آبَّةٍ إِ ا مِن دَ مۚ مَّ بِّكُ

 رَ بِّي وَ
  للَّهِ رَ لَى ٱ تُ عَ

لۡ
نِّي تَوَكَّ

 إِ

٥٦  تَقِيمٖ سۡ رَٰطٖ مُّ  لَىٰ صِ بِّي عَ
  رَ

Lo! I have put my trust in Allah, my Lord and your Lord. Not an animal but He doth grasp it by the forelock! Lo! my Lord
is on a straight path.
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ا بِّي قَوۡمً
  لِفُ رَ تَخۡ يَسۡ مۡۚ وَ  يۡكُ

لَ
بِهِۦٓ إِ تُ 

لۡ
 رۡسِ

أُ
آ  م مَّ تُكُ بۡلَغۡ

أَ
دۡ  قَ اْ فَ  وۡ

لَّ
 إِن تَوَ

فَ

٥٧  فِيظٞ ءٍ حَ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ بِّي عَ

  اۚ إِنَّ رَ يۡـًٔ ۥ شَ ونَهُ رُّ ا تَضُ
لَ
 مۡ وَ

كُ
 يۡرَ غَ

And if ye turn away, still I have conveyed unto you that wherewith I was sent unto you, and my Lord will set in place of
you a folk other than you. Ye cannot injure Him at all. Lo! my Lord is Guardian over all things.
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مِّنۡ م  نَٰهُ جَّيۡ
نَ
 مِّنَّا وَ مَةٖ  بِرَحۡ ۥ  هُ عَ اْ مَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا وَٱ ودٗ جَّيۡنَا هُ

نَ
نَا  رُ مۡ

أَ
آءَ  ا جَ مَّ

لَ
 وَ

٥٨  لِيظٖ ابٍ غَ ذَ عَ
And when Our commandment came to pass We saved Hud and those who believed with him by a mercy from Us; We
saved them from a harsh doom.
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بَّارٍ لِّ جَ
رَ كُ مۡ

أَ
اْ  وٓ بَعُ ۥ وَٱتَّ هُ

لَ
 اْ رُسُ  وۡ صَ بِّهِمۡ وَعَ

 يَٰتِ رَ اْ بِـَٔا و دُ حَ دٞۖ جَ كَ عَا
لۡ
تِ  وَ

٥٩  نِيدٖ عَ
And such were A'ad. They denied the revelations of their Lord and flouted His messengers and followed the command
of every froward potentate.
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ا دٗ ا بُعۡ
لَ

أَ
مۡۗ   بَّهُ اْ رَ و رُ فَ ا كَ آ إِنَّ عَادٗ

لَ

أَ
ةِۗ  يَٰمَ قِ

لۡ
يَوۡمَ ٱ نَةٗ وَ نۡيَا لَعۡ هِ ٱلدُّ  هَٰذِ فِي   

اْ و بِعُ
تۡ
أُ
 وَ

٦٠  ودٖ ادٖ قَوۡمِ هُ لِّعَ



And a curse was made to follow them in the world and on the Day of Resurrection. Lo! A'ad disbelieved in their Lord. A
far removal for A'ad, the folk of Hud!
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يۡرُهُۥۖ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا  صَٰلِحٗ مۡ  اهُ خَ
أَ
ودَ  ىٰ ثَمُ

لَ
إِ ۞ وَ

بِّي
  يۡهِۚ إِنَّ رَ

لَ
 إِ

اْ وهُ ثُمَّ تُوبُوٓ فِرُ تَغۡ ا فَٱسۡ مۡ فِيهَ
كُ
 رَ مَ تَعۡ رۡضِ وَٱسۡ

أَ

لۡ
مِّنَ ٱ م  كُ

أَ
 نشَ

أَ
وَ  هُ

٦١  جِيبٞ
رِيبٞ مُّ

قَ
And unto (the tribe of) Thamud (We sent) their brother Salih. He said: O my people! Serve Allah, Ye have no other Allah
save Him. He brought you forth from the earth and hath made you husband it. So ask forgiveness of Him and turn unto
Him repentant. Lo! my Lord is Nigh, Responsive.
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بُدُ عۡ ا يَ بُدَ مَ ن نَّعۡ
أَ
ىٰنَآ   تَنۡهَ

أَ
آۖ  هَٰذَ بۡلَ  ا قَ وّٗ رۡجُ نتَ فِينَا مَ

كُ
صَٰلِحُ قَدۡ  يَٰ اْ  و

لُ
قَا

٦٢  رِيبٖ
يۡهِ مُ

لَ
ونَآ إِ عُ ا تَدۡ مِّمَّ كّٖ   فِي شَ

نَا لَ إِنَّ نَا وَ ءَابَآؤُ
They said: O Salih! Thou hast been among us hitherto as that wherein our hope was placed. Dost thou ask us not to
worship what our fathers worshipped? Lo! we verily are in grave doubt concerning that to which thou callest us.
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مَةٗ فَمَن ىٰنِي مِنۡهُ رَحۡ
بِّي وَءَاتَ

  مِّن رَّ يِّنَةٖ  لَىٰ بَ نتُ عَ
كُ
تُمۡ إِن  رَءَيۡ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  

لَ
قَا

٦٣  يرٖ خۡسِ
تَ
يۡرَ  نِي غَ

ونَ زِيدُ
ا تَ مَ ۥۖ فَ يۡتُهُ صَ للَّهِ إِنۡ عَ نِي مِنَ ٱ  رُ

يَنصُ
He said: O my people! Bethink you: if I am (acting) on clear proof from my Lord and there hath come unto me a mercy
from Him, who will save me from Allah if I disobey Him? Ye would add to me naught save perdition.
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ا وهَ سُّ ا تَمَ
لَ
 للَّهِۖ وَ رۡضِ ٱ

أَ
فِيٓ   

لۡ كُ
أۡ
ا تَ وهَ رُ ةٗۖ فَذَ مۡ ءَايَ للَّهِ لَكُ هۦِ نَاقَةُ ٱ  هَٰذِ وۡمِ  يَٰقَ  وَ

٦٤  رِيبٞ
ابٞ قَ ذَ مۡ عَ كُ ذَ خُ

أۡ
يَ وٓءٖ فَ بِسُ

O my people! This is the camel of Allah, a token unto you, so suffer her to feed in Allah's earth, and touch her not with
harm lest a near torment seize you.
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٦٥  وبٖ ذُ كۡ يۡرُ مَ دٌ غَ لِكَ وَعۡ ذَٰ يَّامٖۖ 
أَ
لَٰثَةَ  مۡ ثَ

كُ
ارِ فِي دَ  

اْ و تَّعُ  تَمَ
لَ

ا قَ ا فَ وهَ رُ قَ عَ فَ
But they hamstrung her, and then he said: Enjoy life in your dwelling-place three days! This is a threat that will not be
belied.
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يِ زۡ مِّنَّا وَمِنۡ خِ مَةٖ  بِرَحۡ ۥ  هُ عَ اْ مَ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
ا وَٱ صَٰلِحٗ جَّيۡنَا 

نَ
نَا  رُ مۡ

أَ
آءَ  ا جَ فَلَمَّ

٦٦  زِيزُ
عَ
لۡ
وِيُّ ٱ

قَ
لۡ
وَ ٱ بَّكَ هُ ذٍۚ إِنَّ رَ يَوۡمِئِ

So, when Our commandment came to pass, We saved Salih, and those who believed with him, by a mercy from Us,
from the ignominy of that day. Lo, thy Lord! He is the Strong, the Mighty.
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٦٧  جَٰثِمِينَ يَٰرِهِمۡ  فِي دِ  
اْ و بَحُ صۡ

أَ
ةُ فَ يۡحَ اْ ٱلصَّ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
ذَ ٱ خَ

أَ
 وَ

And the (awful) Cry overtook those who did wrong, so that morning found them prostrate in their dwellings,
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٦٨  ودَ مُ لِّثَ

ا  دٗ ا بُعۡ

لَ

أَ
مۡۗ   بَّهُ اْ رَ و رُ فَ اْ كَ  ودَ آ إِنَّ ثَمُ

لَ

أَ
آۗ  اْ فِيهَ  نَوۡ غۡ مۡ يَ

لَّ
ن 

أَ

كَ


As though they had not dwelt there. Lo! Thamud disbelieved in their Lord. A far removal for Thamud!
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ن
أَ
بِثَ 

لَ
ا  مَ لَٰمٞۖ فَ   سَ

لَ
اۖ قَا  لَٰمٗ  اْ سَ و

لُ
ىٰ قَا رَ بُشۡ

لۡ
بِٱ رَٰهِيمَ  نَآ إِبۡ

لُ آءَتۡ رُسُ دۡ جَ لَقَ وَ

٦٩  نِيذٖ لٍ حَ
بِعِجۡ آءَ  جَ

And Our messengers cam unto Abraham with good news. They said: Peace! He answered: Peace! and delayed not to
bring a roasted calf.
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خَفۡ
تَ
ا 

لَ
اْ  و

لُ
ةٗۚ قَا  يفَ مۡ خِ سَ مِنۡهُ وۡجَ

أَ
 مۡ وَ رَهُ يۡهِ نَكِ

لَ
 إِ

لُ ا تَصِ
لَ
مۡ  هُ يَ يۡدِ

أَ
ا رَءَآ  فَلَمَّ

٧٠  وطٖ
لُ
ىٰ قَوۡمِ 

لَ
نَآ إِ

لۡ
 رۡسِ

أُ
إِنَّآ 

And when he saw their hands reached not to it, he mistrusted them and conceived a fear of them. They said: Fear not!
Lo! we are sent unto the folk of Lot.
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٧١  وبَ قُ عۡ حَٰقَ يَ  آءِ إِسۡ رَ حَٰقَ وَمِن وَ  ا بِإِسۡ نَٰهَ  رۡ تۡ فَبَشَّ كَ حِ ةٞ فَضَ ئِمَ آ
ۥ قَ تُهُ

أَ
 رَ وَٱمۡ

And his wife, standing by laughed when We gave her good tidings (of the birth) of Isaac, and, after Isaac, of Jacob.
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٧٢  يبٞ جِ ءٌ عَ يۡ شَ
لَ
ا  هَٰذَ اۖ إِنَّ   يۡخً لِي شَ

ا بَعۡ هَٰذَ  وزٞ وَ جُ ا۠ عَ نَ
أَ
 لِدُ وَ

أَ
 يۡلَتَىٰٓ ءَ يَٰوَ قَالَتۡ 

She said: Oh woe is me! Shall I bear a child when I am an old woman, and this my husband is an old man? Lo! this is a
strange thing!
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ۥ تِۚ إِنَّهُ يۡ بَ
لۡ
لَ ٱ هۡ

أَ
مۡ  لَيۡكُ ۥ عَ كَٰتُهُ بَرَ للَّهِ وَ مَتُ ٱ للَّهِۖ رَحۡ رِ ٱ

مۡ
أَ
بِينَ مِنۡ  تَعۡجَ

أَ
اْ  وٓ

لُ
قَا

٧٣  جِيدٞ
مِيدٞ مَّ حَ

They said: Wonderest thou at the commandment of Allah? The mercy of Allah and His blessings be upon you, O people
of the house! Lo! He is Owner of Praise, Owner of Glory!
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٧٤  وطٍ
لُ
فِي قَوۡمِ  ا  نَ

لُ
 جَٰدِ ىٰ يُ رَ بُشۡ

لۡ
آءَتۡهُ ٱ عُ وَجَ وۡ رَٰهِيمَ ٱلرَّ نۡ إِبۡ ا ذَهَبَ عَ فَلَمَّ

And when the awe departed from Abraham, and the glad news reached him, he pleaded with Us on behalf of the folk of
Lot.
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٧٥  نِيبٞ هٞ مُّ وَّٰ
أَ
حَلِيمٌ 

لَ
رَٰهِيمَ  إِنَّ إِبۡ

Lo! Abraham was mild, imploring, penitent.
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ابٌ ذَ مۡ ءَاتِيهِمۡ عَ إِنَّهُ كَۖ وَ بِّ
 رُ رَ مۡ

أَ
آءَ  ۥ قَدۡ جَ آۖ إِنَّهُ هَٰذَ نۡ  رِضۡ عَ

عۡ
أَ
رَٰهِيمُ  إِبۡ يَٰٓ



٧٦  رۡدُودٖ يۡرُ مَ غَ
(It was said) O Abraham! Forsake this! Lo! thy Lord's commandment hath gone forth, and lo! there cometh unto them a
doom which cannot be repelled.
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ا يَوۡمٌ هَٰذَ  
لَ

قَا بِهِمۡ ذَرۡعٗا وَ  
اقَ بِهِمۡ وَضَ ءَ  يٓ ا سِ وطٗ

لُ
لُنَا  آءَتۡ رُسُ ا جَ مَّ

لَ
 وَ

٧٧  يبٞ صِ عَ
And when Our messengers came unto Lot, he was distressed and knew not how to protect them. He said: This is a
distressful day.
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وۡمِ يَٰقَ  
لَ

تِۚ قَا يِّـَٔا  لُونَ ٱلسَّ مَ عۡ اْ يَ بۡلُ كَانُو يۡهِ وَمِن قَ
لَ
ونَ إِ رَعُ هۡ ۥ يُ هُ آءَهُۥ قَوۡمُ وَجَ

لَيۡسَ
أَ
يۡفِيٓۖ  فِي ضَ ونِ  خۡزُ

تُ
ا 

لَ
 للَّهَ وَ اْ ٱ و مۡۖ فَٱتَّقُ  رُ لَكُ هَ طۡ

أَ
نَّ  تِي هُ آءِ بَنَا

لَ
 هَٰٓؤُ

٧٨  يدٞ لٞ رَّشِ مۡ رَجُ مِنكُ
And his people came unto him, running towards him - and before then they used to commit abominations - He said: O
my people! Here are my daughters! They are purer for you. Beware of Allah, and degrade me not in (the person of) my
guests. Is there not among you any upright man?
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٧٩  رِيدُ
ا نُ لَمُ مَ عۡ تَ

لَ
إِنَّكَ  قّٖ وَ

 فِي بَنَاتِكَ مِنۡ حَ ا  نَ
لَ
ا  لِمۡتَ مَ دۡ عَ اْ لَقَ و

لُ
قَا

They said: Well thou knowest that we have no right to thy daughters, and well thou knowest what we want.
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٨٠  يدٖ دِ نٖ شَ
كۡ
 ىٰ رُ

لَ
وۡ ءَاوِيٓ إِ

أَ
مۡ قُوَّةً  لِي بِكُ  

نَّ
أَ
وۡ 

لَ
 

لَ
قَا

He said: Would that I had strength to resist you or had some strong support (among you)!
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ا
لَ
 يۡلِ وَ

لَّ
مِّنَ ٱ عٖ  بِقِطۡ لِكَ  هۡ

أَ
بِ رِ 

سۡ
أَ
كَۖ فَ يۡ

لَ
 إِ

اْ لُوٓ بِّكَ لَن يَصِ
 لُ رَ يَٰلُوطُ إِنَّا رُسُ اْ  و

لُ
قَا

مُ هُ وۡعِدَ مۡۚ إِنَّ مَ  ابَهُ صَ
أَ
آ  ا مَ يبُهَ صِ ۥ مُ كَۖ إِنَّهُ تَ

أَ
 رَ ا ٱمۡ

لَّ
دٌ إِ حَ

أَ
مۡ  تَفِتۡ مِنكُ

لۡ
يَ

٨١  رِيبٖ
بِقَ بۡحُ  لَيۡسَ ٱلصُّ

أَ
حُۚ  بۡ ٱلصُّ

(The messengers) said: O Lot! Lo! we are messengers of thy Lord; they shall not reach thee. So travel with thy people
in a part of the night, and let not one of you turn round - (all) save thy wife. Lo! that which smiteth them will smite her
(also). Lo! their tryst is (for) the morning. Is not the morning nigh?
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يلٖ جِّ  مِّن سِ ةٗ  ارَ ا حِجَ لَيۡهَ نَا عَ رۡ طَ مۡ
أَ
 ا وَ افِلَهَ ا سَ عَٰلِيَهَ نَا 

لۡ
 عَ نَا جَ رُ مۡ

أَ
آءَ  ا جَ فَلَمَّ

٨٢  ودٖ نضُ مَّ
So when Our commandment came to pass We overthrew (that township) and rained upon it stones of clay, one after
another,
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٨٣  بِبَعِيدٖ ظَّٰلِمِينَ  يَ مِنَ ٱل ا هِ كَۖ وَمَ بِّ
 ةً عِندَ رَ وَّمَ سَ مُّ

Marked with fire in the providence of thy Lord (for the destruction of the wicked). And they are never far from the wrong-
doers.
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يۡرُهُۥۖ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا  يۡبٗ عَ مۡ شُ اهُ خَ
أَ
نَ  يَ دۡ ىٰ مَ

لَ
إِ ۞ وَ

ابَ ذَ مۡ عَ لَيۡكُ افُ عَ خَ
أَ
نِّيٓ 

 إِ رٖ وَ
خَيۡ م بِ ىٰكُ  رَ

أَ
نِّيٓ 

 نَۖ إِ مِيزَا
لۡ
 وَٱ

لَ
يَا مِكۡ

لۡ
اْ ٱ و صُ ا تَنقُ

لَ
 وَ

٨٤  حِيطٖ
مٖ مُّ يَوۡ

And unto Midian (We sent) their brother Shu'eyb. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah save Him!
And give not short measure and short weight. Lo! I see you well-to-do, and lo! I fear for you the doom of a besetting
Day.
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ا
لَ
 مۡ وَ يَآءَهُ شۡ

أَ
اْ ٱلنَّاسَ  و سُ ا تَبۡخَ

لَ
 طِۖ وَ  قِسۡ

لۡ
بِٱ  

مِيزَانَ
لۡ
 وَٱ

لَ
يَا مِكۡ

لۡ
اْ ٱ فُو وۡ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  وَ

٨٥  ينَ دِ سِ فۡ رۡضِ مُ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ  ثَوۡ تَعۡ
O my people! Give full measure and full weight in justice, and wrong not people in respect of their goods. And do not
evil in the earth, causing corruption.
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٨٦  حَفِيظٖ م بِ لَيۡكُ ا۠ عَ نَ
أَ
آ  نَۚ وَمَ مِنِي ؤۡ نتُم مُّ

كُ
مۡ إِن  كُ

لَّ
يۡرٞ  للَّهِ خَ بَقِيَّتُ ٱ

That which Allah leaveth with you is better for you if ye are believers; and I am not a keeper over you.
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فِيٓ  
لَ عَ ن نَّفۡ

أَ
وۡ 

أَ
نَآ  بُدُ ءَابَآؤُ عۡ ا يَ تۡرُكَ مَ ن نَّ

أَ
رُكَ  مُ

أۡ
تُكَ تَ لَوٰ صَ

أَ
يۡبُ  عَ يَٰشُ اْ  و

لُ
قَا

٨٧  يدُ حَلِيمُ ٱلرَّشِ
لۡ
نتَ ٱ

أَ

لَ
اْۖ إِنَّكَ   ؤُ شَٰٓ نَ ا  ا مَ لِنَ وَٰ  مۡ

أَ


They said: O Shu'eyb! Doth thy way of prayer command thee that we should forsake that which our fathers (used to)
worship, or that we (should leave off) doing what we will with our own property. Lo! thou art the mild, the guide to right
behaviour.
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آ اۚ وَمَ  نٗ سَ قًا حَ نِي مِنۡهُ رِزۡ
قَ زَ رَ بِّي وَ

  مِّن رَّ يِّنَةٖ  لَىٰ بَ نتُ عَ
كُ
تُمۡ إِن  رَءَيۡ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  

لَ
قَا

تُۚ عۡ تَطَ ا ٱسۡ لَٰحَ مَ  إِصۡ
لۡ
ا ٱ

لَّ
رِيدُ إِ

أُ
هُۚ إِنۡ  نۡ مۡ عَ ىٰكُ نۡهَ

أَ
آ  ىٰ مَ

لَ
مۡ إِ كُ الِفَ خَ

أُ
نۡ 

أَ
رِيدُ 

أُ


٨٨  نِيبُ
أُ
يۡهِ 

لَ
إِ تُ وَ

لۡ
لَيۡهِ تَوَكَّ للَّهِۚ عَ بِٱ ا 

لَّ
ا تَوۡفِيقِيٓ إِ وَمَ

He said: O my people! Bethink you: if I am (acting) on a clear proof from my Lord and He sustaineth me with fair
sustenance from Him (how can I concede aught to you)? I desire not to do behind your backs that which I ask you not
to do. I desire naught save reform so far as I am able. My welfare is only in Allah. In Him I trust and unto Him I turn
(repentant).
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وۡ قَوۡمَ
أَ
ابَ قَوۡمَ نُوحٍ  صَ

أَ
آ  مِّثۡلُ مَ م  يبَكُ ن يُصِ

أَ
قِيٓ  ا

قَ مۡ شِ نَّكُ رِمَ
جۡ ا يَ

لَ
وۡمِ  يَٰقَ  وَ

٨٩  بِبَعِيدٖ م  مِّنكُ وطٖ 
لُ
ا قَوۡمُ  حٖۚ وَمَ صَٰلِ وۡ قَوۡمَ 

أَ
ودٍ  هُ

And, O my people! Let not the schism with me cause you to sin so that there befall you that which befell the folk of
Noah and the folk of Hud, and the folk of Salih; and the folk of Lot are not far off from you.
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يمٞ وَدُودٞ ٩٠ بِّي رَحِ
  يۡهِۚ إِنَّ رَ

لَ
 إِ

اْ مۡ ثُمَّ تُوبُوٓ بَّكُ اْ رَ و فِرُ تَغۡ وَٱسۡ
Ask pardon of your Lord and then turn unto Him (repentant). Lo! my Lord is Merciful, Loving.
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ا
لَ
 وۡ
لَ
 اۖ وَ  عِيفٗ ىٰكَ فِينَا ضَ  إِنَّا لَنَرَ  وَ

لُ
و ا تَقُ مِّمَّ ا  ثِيرٗ

كَ
هُ  قَ ا نَفۡ يۡبُ مَ عَ يَٰشُ اْ  و

لُ
قَا

٩١  زِيزٖ
بِعَ يۡنَا 

لَ نتَ عَ
أَ
آ  كَۖ وَمَ نَٰ مۡ رَجَ

لَ
كَ  طُ رَهۡ

They said: O Shu'eyb! We understand not much of that thou tellest, and lo! we do behold thee weak among us. But for
thy family, we should have stoned thee, for thou art not strong against us.
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بِّي
  اۖ إِنَّ رَ رِيًّ

هۡ مۡ ظِ آءَكُ رَ وهُ وَ تُمُ خَذۡ
تَّ
للَّهِ وَٱ مِّنَ ٱ م  لَيۡكُ زُّ عَ عَ

أَ
يٓ  طِ رَهۡ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  

لَ
قَا

٩٢  حِيطٞ لُونَ مُ مَ ا تَعۡ بِمَ
He said: O my people! Is my family more to be honoured by you than Allah? and ye put Him behind you, neglected! Lo!
my Lord surroundeth what ye do.
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ابٞ ذَ تِيهِ عَ
أۡ
ن يَ ونَ مَ لَمُ وۡفَ تَعۡ لٞۖ سَ

عَٰمِ نِّي 
 مۡ إِ كَانَتِكُ لَىٰ مَ اْ عَ لُو مَ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  وَ

٩٣  مۡ رَقِيبٞ عَكُ نِّي مَ
  إِ

اْ تَقِبُوٓ بٞۖ وَٱرۡ كَٰذِ وَ  نۡ هُ زِيهِ وَمَ
خۡ يُ

And, O my people! Act according to your power, lo! I (too) am acting. Ye will soon know on whom there cometh a doom
that will abase him, and who it is that lieth. And watch! Lo! I am a watcher with you.
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ذِينَ
لَّ
تِ ٱ ذَ خَ

أَ
 مِّنَّا وَ مَةٖ  بِرَحۡ ۥ  هُ عَ اْ مَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
ا وَٱ يۡبٗ عَ جَّيۡنَا شُ

نَ
نَا  رُ مۡ

أَ
آءَ  ا جَ مَّ

لَ
 وَ

٩٤  جَٰثِمِينَ يَٰرِهِمۡ  فِي دِ  
اْ و بَحُ صۡ

أَ
ةُ فَ يۡحَ اْ ٱلصَّ و لَمُ ظَ

And when Our commandment came to pass We saved Shu'eyb and those who believed with him by a mercy from Us;
and the (Awful) Cry seized those who did injustice, and morning found them prostrate in their dwellings,
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٩٥  ودُ تۡ ثَمُ ا بَعِدَ مَ
كَ
يَنَ  دۡ لِّمَ


ا  دٗ ا بُعۡ

لَ

أَ
آۗ  اْ فِيهَ  نَوۡ غۡ مۡ يَ

لَّ
ن 

أَ

كَ


As though they had not dwelt there. A far removal for Midian, even as Thamud had been removed afar!
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٩٦  بِينٍ طَٰنٖ مُّ
لۡ
 يَٰتِنَا وَسُ ىٰ بِـَٔا وسَ نَا مُ

لۡ
 رۡسَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

And verily We sent Moses with Our revelations and a clear warrant
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٩٧  يدٖ بِرَشِ  
نَ وۡ رُ فِرۡعَ مۡ

أَ
آ  نَۖ وَمَ  وۡ رَ فِرۡعَ مۡ

أَ
اْ  وٓ بَعُ يْهۦِ فَٱتَّ إِ

لَ
 نَ وَمَ وۡ ىٰ فِرۡعَ

لَ
إِ

Unto Pharaoh and his chiefs, but they did follow the command of Pharaoh, and the command of Pharaoh was no right
guide.
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٩٨  ودُ رُ وۡ مَ
لۡ
دُ ٱ وِرۡ

لۡ
بِئۡسَ ٱ  رَۖ وَ ا مُ ٱلنَّ رَدَهُ وۡ

أَ
ةِ فَ يَٰمَ قِ

لۡ
ۥ يَوۡمَ ٱ هُ مُ قَوۡمَ دُ قۡ يَ

He will go before his people on the Day of Resurrection and will lead them to the Fire for watering-place. Ah, hapless is
the watering-place (whither they are) led.
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٩٩  فُودُ رۡ مَ
لۡ
رِّفۡدُ ٱ بِئۡسَ ٱل ةِۚ  يَٰمَ قِ

لۡ
يَوۡمَ ٱ نَةٗ وَ هۦِ لَعۡ  هَٰذِ فِي   

اْ و بِعُ
تۡ
أُ
 وَ

A curse is made to follow them in the world and on the Day of Resurrection. Hapless is the gift (that will be) given
(them).
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١٠٠  يدٞ صِ ئِمٞ وَحَ آ
ا قَ كَۖ مِنۡهَ لَيۡ ۥ عَ هُ صُّ ىٰ نَقُ رَ قُ

لۡ
نۢبَآءِ ٱ

أَ
لِكَ مِنۡ  ذَٰ

That is (something) of the tidings of the townships (which were destroyed of old). We relate it unto thee (Muhammad).
Some of them are standing and some (already) reaped.
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ونَ عُ تِي يَدۡ
لَّ
مُ ٱ تُهُ لِهَ مۡ ءَا نۡهُ نَتۡ عَ غۡ

أَ
آ  مَ مۡۖ فَ  هُ سَ نفُ

أَ
اْ  وٓ لَمُ ن ظَ لَٰكِ  مۡ وَ نَٰهُ  لَمۡ ا ظَ وَمَ

١٠١  بِيبٖ
يۡرَ تَتۡ مۡ غَ ا زَادُوهُ كَۖ وَمَ بِّ

 رُ رَ مۡ
أَ
آءَ  ا جَ مَّ

لَّ
ءٖ  يۡ للَّهِ مِن شَ مِن دُونِ ٱ

We wronged them not, but they did wrong themselves; and their gods on whom they call beside Allah availed them
naught when came thy Lord's command; they added to them naught save ruin.

11:102

١٠٢  يدٌ دِ لِيمٞ شَ
أَ
هُۥٓ  ذَ خۡ

أَ
ةٌۚ إِنَّ 

 ظَٰلِمَ يَ  هِ ىٰ وَ رَ قُ
لۡ
ذَ ٱ خَ

أَ
بِّكَ إِذَآ 

 ذُ رَ خۡ
أَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 وَ

Even thus is the grasp of thy Lord when He graspeth the townships while they are doing wrong. Lo! His grasp is painful,
very strong.

11:103

هُ ٱلنَّاسُ
لَّ
وعٞ  جۡمُ لِكَ يَوۡمٞ مَّ ذَٰ ةِۚ   رَ ابَ ٱلۡأٓخِ ذَ افَ عَ نۡ خَ لِّمَ


لِكَ لَأٓيَةٗ  ذَٰ فِي   

إِنَّ

١٠٣  ودٞ هُ شۡ لِكَ يَوۡمٞ مَّ ذَٰ  وَ
Lo! herein verily there is a portent for those who fear the doom of the Hereafter. That is a day unto which mankind will
be gathered, and that is a day that will be witnessed.

11:104

١٠٤  ودٖ دُ عۡ لٖ مَّ
جَ
أَ
لِ ا 

لَّ
هُۥٓ إِ رُ خِّ ا نُؤَ وَمَ

And We defer it only to a term already reckoned.

11:105

١٠٥  عِيدٞ يّٞ وَسَ قِ
مۡ شَ نِهِۦۚ فَمِنۡهُ ا بِإِذۡ

لَّ
سٌ إِ مُ نَفۡ

لَّ
ا تَكَ

لَ
تِ 

أۡ
يَوۡمَ يَ

On the day when it cometh no soul will speak except by His permission; some among them will be wretched, (others)
glad.



11:106

١٠٦  هِيقٌ
ا زَفِيرٞ وَشَ مۡ فِيهَ هُ

لَ
ارِ  فِي ٱلنَّ

اْ فَ و قُ ذِينَ شَ
لَّ
ا ٱ مَّ

أَ
فَ

As for those who will be wretched (on that day) they will be in the Fire; sighing and wailing will be their portion therein,

11:107

لٞ
ا عَّ بَّكَ فَ كَۚ إِنَّ رَ بُّ آءَ رَ ا شَ ا مَ

لَّ
رۡضُ إِ

أَ

لۡ
وَٰتُ وَٱ مَٰ  تِ ٱلسَّ امَ ا دَ ا مَ لِدِينَ فِيهَ خَٰ

١٠٧  رِيدُ
ا يُ لِّمَ




Abiding there so long as the heavens and the earth endure save for that which thy Lord willeth. Lo! thy Lord is Doer of
what He will.

11:108

رۡضُ
أَ

لۡ
وَٰتُ وَٱ مَٰ  تِ ٱلسَّ امَ ا دَ ا مَ لِدِينَ فِيهَ خَٰ جَنَّةِ 

لۡ
فِي ٱ

اْ فَ و عِدُ ذِينَ سُ
لَّ
ا ٱ مَّ

أَ
 ۞ وَ

١٠٨  وذٖ جۡذُ يۡرَ مَ آءً غَ طَ كَۖ عَ بُّ آءَ رَ ا شَ ا مَ
لَّ
إِ

And as for those who will be glad (that day) they will be in the Garden, abiding there so long as the heavens and the
earth endure save for that which thy Lord willeth: a gift unfailing.

11:109

مِّن م  بُدُ ءَابَآؤُهُ عۡ ا يَ مَ
كَ
ا 

لَّ
ونَ إِ بُدُ عۡ ا يَ ءِۚ مَ آ

لَ
 هَٰٓؤُ بُدُ  عۡ ا يَ مِّمَّ يَةٖ  فِي مِرۡ  

ا تَكُ
لَ
فَ

١٠٩  وصٖ نقُ يۡرَ مَ مۡ غَ يبَهُ مۡ نَصِ فُّوهُ وَ مُ
لَ
إِنَّا  لُۚ وَ

بۡ قَ
So be not thou in doubt concerning that which these (folk) worship. They worship only as their fathers worshipped
aforetime. Lo! we shall pay them their whole due unabated.



11:110

بِّكَ
 تۡ مِن رَّ بَقَ ةٞ سَ لِمَ

ا كَ
لَ
 وۡ
لَ
 تُلِفَ فِيهِۚ وَ تَٰبَ فَٱخۡ كِ

لۡ
ى ٱ وسَ دۡ ءَاتَيۡنَا مُ لَقَ وَ

١١٠  رِيبٖ
مِّنۡهُ مُ كّٖ   فِي شَ

مۡ لَ إِنَّهُ مۡۚ وَ  يَ بَيۡنَهُ ضِ لَقُ
And we verily gave unto Moses the Scripture, and there was strife thereupon; and had it not been for a Word that had
already gone forth from thy Lord, the case would have been judged between them, and lo! they are in grave doubt
concerning it.

11:111

بِيرٞ ١١١ لُونَ خَ مَ عۡ ا يَ بِمَ ۥ  مۡۚ إِنَّهُ  مَٰلَهُ  عۡ
أَ
بُّكَ  مۡ رَ فِّيَنَّهُ يُوَ

لَ
ا  مَّ

لَّ
ا 

لّٗ
إِنَّ كُ وَ

And lo! unto each thy Lord will verily repay his works in full. Lo! He is Informed of what they do.

11:112

يرٞ ١١٢ لُونَ بَصِ مَ ا تَعۡ بِمَ ۥ  اْۚ إِنَّهُ  وۡ غَ ا تَطۡ
لَ
 عَكَ وَ ن تَابَ مَ مِرۡتَ وَمَ

أُ
آ  مَ

كَ
تَقِمۡ  فَٱسۡ

So tread thou the straight path as thou art commanded, and those who turn (unto Allah) with thee, and transgress not.
Lo! He is Seer of what ye do.

11:113

للَّهِ مِنۡ مِّن دُونِ ٱ م  ا لَكُ ارُ وَمَ مُ ٱلنَّ كُ تَمَسَّ اْ فَ و لَمُ ذِينَ ظَ
لَّ
ى ٱ

لَ
 إِ

اْ نُوٓ
كَ
 ا تَرۡ

لَ
 وَ

١١٣  ونَ رُ ا تُنصَ
لَ
لِيَآءَ ثُمَّ   وۡ

أَ


And incline not toward those who do wrong lest the Fire touch you, and ye have no protecting friends against Allah, and
afterward ye would not be helped.



11:114

تِۚ يِّـَٔا  هِبۡنَ ٱلسَّ نَٰتِ يُذۡ  حَسَ
لۡ
لِۚ إِنَّ ٱ يۡ

لَّ
مِّنَ ٱ ا  لَفٗ زُ ارِ وَ هَ يِ ٱلنَّ

فَ  رَ ةَ طَ لَوٰ قِمِ ٱلصَّ
أَ
 وَ

١١٤  ذَّٰكِرِينَ لِل ىٰ  رَ
كۡ
لِكَ ذِ ذَٰ

Establish worship at the two ends of the day and in some watches of the night. Lo! good deeds annul ill-deeds. This is
reminder for the mindful.

11:115

١١٥  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
رَ ٱ جۡ

أَ
يعُ  ا يُضِ

لَ
للَّهَ  إِنَّ ٱ

بِرۡ فَ وَٱصۡ
And have patience, (O Muhammad), for lo! Allah loseth not the wages of the good.

11:116

رۡضِ
أَ

لۡ
فِي ٱ ادِ  سَ فَ

لۡ
نِ ٱ

نَ عَ وۡ نۡهَ اْ بَقِيَّةٖ يَ و
لُ
 وْ

أُ
مۡ  بۡلِكُ ونِ مِن قَ رُ قُ

لۡ
ا كَانَ مِنَ ٱ

لَ
 فَلَوۡ

اْ اْ فِيهِ وَكَانُو رِفُو
تۡ
أُ
آ  اْ مَ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
بَعَ ٱ مۡۗ وَٱتَّ  نجَيۡنَا مِنۡهُ

أَ
نۡ  مِّمَّ ا 

لٗ
ا قَلِي

لَّ
إِ

١١٦  رِمِينَ
جۡ مُ

If only there had been among the generations before you men possessing a remnant (of good sense) to warn (their
people) from corruption in the earth, as did a few of those whom We saved from them! The wrong-doers followed that
by which they were made sapless, and were guilty.

11:117

١١٧  ونَ لِحُ صۡ ا مُ لُهَ هۡ
أَ
 مٖ وَ

لۡ
 بِظُ ىٰ  رَ قُ

لۡ
لِكَ ٱ لِيُهۡ بُّكَ  ا كَانَ رَ وَمَ

In truth thy Lord destroyed not the townships tyrannously while their folk were doing right.



11:118

١١٨  خۡتَلِفِينَ ونَ مُ
لُ
ا ا يَزَ

لَ
 ةٗۖ وَ  دَ وَٰحِ ةٗ  مَّ

أُ
لَ ٱلنَّاسَ  جَعَ

لَ
بُّكَ  آءَ رَ وۡ شَ

لَ
 وَ

And if thy Lord had willed, He verily would have made mankind one nation, yet they cease not differing,

11:119

نَّمَ مِنَ هَ نَّ جَ
أَ

لَ
 مۡ

أَ

لَ
بِّكَ 

 ةُ رَ لِمَ
تۡ كَ تَمَّ مۡۗ وَ  هُ لَقَ لِكَ خَ ذَٰ لِ كَۚ وَ بُّ مَ رَ ن رَّحِ ا مَ

لَّ
إِ

١١٩  مَعِينَ جۡ
أَ
نَّةِ وَٱلنَّاسِ  جِ

لۡ
ٱ

Save him on whom thy Lord hath mercy; and for that He did create them. And the Word of thy Lord hath been fulfilled:
Verily I shall fill hell with the jinn and mankind together.

11:120

هِ  هَٰذِ فِي   
آءَكَ كَۚ وَجَ ادَ بِهۦِ فُؤَ بِّتُ 

ا نُثَ لِ مَ
نۢبَآءِ ٱلرُّسُ

أَ
لَيۡكَ مِنۡ  صُّ عَ ا نَّقُ

لّٗ
وَكُ

١٢٠  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
لِ ىٰ  رَ

كۡ
ذِ ةٞ وَ وۡعِظَ مَ حَقُّ وَ

لۡ
ٱ

And all that We relate unto thee of the story of the messengers is in order that thereby We may make firm thy heart.
And herein hath come unto thee the Truth and an exhortation and a reminder for believers.

11:121

١٢١  عَٰمِلُونَ مۡ إِنَّا  كَانَتِكُ لَىٰ مَ اْ عَ لُو مَ مِنُونَ ٱعۡ ا يُؤۡ
لَ
ذِينَ 

لَّ
لِّ

قُل  وَ

And say unto those who believe not: Act according to your power. Lo! We (too) are acting.

11:122

١٢٢  ونَ رُ نتَظِ  إِنَّا مُ
اْ  وٓ رُ وَٱنتَظِ

And wait! Lo! We (too) are waiting.



11:123

لَيۡهِۚ تَوَكَّلۡ عَ هُ وَ بُدۡ ۥ فَٱعۡ هُ
لُّ
رُ كُ مۡ

أَ

لۡ
عُ ٱ يۡهِ يُرۡجَ

لَ
إِ رۡضِ وَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يۡبُ ٱلسَّ لِلَّهِ غَ   وَ

١٢٣  لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ بُّكَ  ا رَ وَمَ
And Allah's is the Invisible of the heavens and the earth, and unto Him the whole matter will be returned. So worship
Him and put thy trust in Him. Lo! thy Lord is not unaware of what ye (mortals) do.

Surah Yusuf (12)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

12:1

١  بِينِ مُ
لۡ
تَٰبِ ٱ كِ

لۡ
يَٰتُ ٱ كَ ءَا

لۡ
تِ رۚ 

لٓ
ا

Alif. Lam. Ra. These are verse of the Scripture that maketh plain.

12:2

٢  قِلُونَ مۡ تَعۡ كُ
لَّ
 عَ

لَّ
ا  بِيّٗ  رَ ءَٰنًا عَ نَٰهُ قُرۡ

لۡ
 نزَ

أَ
إِنَّآ 

Lo! We have revealed it, a Lecture in Arabic, that ye may understand.

12:3

إِن رۡءَانَ وَ قُ
لۡ
ا ٱ هَٰذَ يۡكَ 

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
آ  بِمَ صِ  صَ قَ

لۡ
نَ ٱ سَ حۡ

أَ
لَيۡكَ  صُّ عَ حۡنُ نَقُ

نَ


٣  غَٰفِلِينَ
لۡ
مِنَ ٱ

لَ
لِهۦِ  بۡ نتَ مِن قَ

كُ


We narrate unto thee (Muhammad) the best of narratives in that We have inspired in thee this Qur'an, though aforetime
thou wast of the heedless.



12:4

رَ مَ قَ
لۡ
مۡسَ وَٱ ا وَٱلشَّ بٗ

كَ
 وۡ

كَ
رَ  شَ دَ عَ حَ

أَ
يۡتُ 

أَ
 نِّي رَ

 بَتِ إِ
أَ
 يَٰٓ بِيهِ 

أَ
لِ فُ   يُوسُ

لَ
إِذۡ قَا

٤  ينَ دِ سَٰجِ لِي  مۡ  تُهُ يۡ
أَ
 رَ

When Joseph said unto his father: O my father! Lo! I saw in a dream eleven planets and the sun and the moon, I saw
them prostrating themselves unto me.

12:5

طَٰنَ يۡ اۖ إِنَّ ٱلشَّ يۡدً
كَ
كَ 

لَ
اْ  و يَكِيدُ تِكَ فَ وَ لَىٰٓ إِخۡ يَاكَ عَ صۡ رُءۡ صُ ا تَقۡ

لَ
يَٰبُنَيَّ   

لَ
قَا

٥  بِينٞ وّٞ مُّ  دُ سَٰنِ عَ ن إِ
لۡ
لِ

He said: O my dear son! Tell not thy brethren of thy vision, lest they plot a plot against thee. Lo! Satan is for man an
open foe.

12:6

لَيۡكَ ۥ عَ تَهُ مَ نِعۡ يُتِمُّ  ادِيثِ وَ حَ
أَ

لۡ
وِيلِ ٱ

أۡ
لِّمُكَ مِن تَ


 يُعَ بُّكَ وَ تَبِيكَ رَ

جۡ لِكَ يَ ذَٰ
كَ
 وَ

بَّكَ قَۚ إِنَّ رَ حَٰ  إِسۡ رَٰهِيمَ وَ  إِبۡ
بۡلُ يۡكَ مِن قَ بَوَ

أَ
لَىٰٓ  ا عَ هَ تَمَّ

أَ
آ  مَ

كَ
وبَ  قُ عۡ لَىٰٓ ءَالِ يَ وَعَ

٦  كِيمٞ لِيمٌ حَ عَ
Thus thy Lord will prefer thee and will teach thee the interpretation of events, and will perfect His grace upon thee and
upon the family of Jacob as He perfected it upon thy forefathers, Abraham and Isaac. Lo! thy Lord is Knower, Wise.

12:7

٧  ئِلِينَ آ لِّلسَّ

يَٰتٞ  تِهِۦٓ ءَا  وَ إِخۡ فَ وَ فِي يُوسُ  

دۡ كَانَ قَ
لَّ
 ۞

Verily in Joseph and his brethren are signs (of Allah's Sovereignty) for the inquiring.



12:8

لَٰلٖ  فِي ضَ
بَانَا لَ

أَ
 إِنَّ 

بَةٌ صۡ حۡنُ عُ
نَ
 بِينَا مِنَّا وَ

أَ
ىٰٓ 

لَ
بُّ إِ حَ

أَ
وهُ  خُ

أَ
 فُ وَ يُوسُ

لَ
اْ  و

لُ
إِذۡ قَا

٨  بِينٍ مُّ
When they said: Verily Joseph and his brother are dearer to our father than we are, many though we be. Lo! our father
is in plain aberration.

12:9

هۦِ  دِ اْ مِنۢ بَعۡ ونُو تَكُ مۡ وَ بِيكُ
أَ
هُ  مۡ وَجۡ خۡلُ لَكُ ا يَ رۡضٗ

أَ
وهُ  رَحُ وِ ٱطۡ

أَ
فَ  اْ يُوسُ تُلُو ٱقۡ

٩  ينَ صَٰلِحِ ا  قَوۡمٗ
(One said): Kill Joseph or cast him to some (other) land, so that your father's favour may be all for you, and (that) ye
may afterward be righteous folk.

12:10

هُ بَعۡضُ تَقِطۡ
لۡ
بِّ يَ جُ

لۡ
يَٰبَتِ ٱ  فِي غَ وهُ 

قُ
لۡ

أَ
 فَ وَ اْ يُوسُ تُلُو ا تَقۡ

لَ
مۡ  مِّنۡهُ ئِلٞ  آ

 قَ
لَ

قَا

١٠  فَٰعِلِينَ نتُمۡ 
كُ
ةِ إِن  يَّارَ ٱلسَّ

One among them said: Kill not Joseph but, if ye must be doing, fling him into the depth of the pit; some caravan will find
him.

12:11

١١  ونَ حُ نَٰصِ ۥ لَ هُ
لَ
إِنَّا  فَ وَ لَىٰ يُوسُ مَ۬نَّا عَ

أۡ
ا تَ

لَ
كَ 

لَ
ا  بَانَا مَ

أَ
 يَٰٓ اْ  و

لُ
قَا

They said: O our father! Why wilt thou not trust us with Joseph, when lo! we are good friends to him?



12:12

١٢  ونَ حَٰفِظُ ۥ لَ هُ
لَ
إِنَّا  عَبۡ وَ

لۡ
يَ تَعۡ وَ ا يَرۡ دٗ نَا غَ عَ هُ مَ

لۡ
 رۡسِ

أَ


Send him with us to-morrow that he may enjoy himself and play. And lo! we shall take good care of him.

12:13

نۡهُ نتُمۡ عَ
أَ
 ذِّئۡبُ وَ هُ ٱل

لَ
 كُ

أۡ
ن يَ

أَ
افُ  خَ

أَ
 بِهۦِ وَ  

اْ بُو هَ ن تَذۡ
أَ
نِيٓ 

نُ زُ يَحۡ
لَ
نِّي 

  إِ
لَ

قَا

١٣  غَٰفِلُونَ
He said: Lo! in truth it saddens me that ye should take him with you, and I fear less the wolf devour him while ye are
heedless of him.

12:14

١٤  ونَ رُ خَٰسِ
لَّ
ا   إِنَّآ إِذٗ

بَةٌ صۡ حۡنُ عُ
نَ
 ذِّئۡبُ وَ هُ ٱل

لَ
 كَ

أَ
ئِنۡ 

اْ لَ و
لُ
قَا

They said: If the wolf should devour him when we are (so strong) a band, then surely we should have already perished.

12:15

بِّئَنَّهُم
نَ تُ

لَ
يۡهِ 

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
 بِّۚ وَ  جُ

لۡ
يَٰبَتِ ٱ  فِي غَ وهُ 

لُ جۡعَ ن يَ
أَ
اْ  وٓ مَعُ جۡ

أَ
 بِهۦِ وَ  

اْ بُو ا ذَهَ فَلَمَّ

١٥  ونَ رُ عُ يَشۡ ا 
لَ
مۡ  ا وَهُ هَٰذَ رِهِمۡ 

مۡ
أَ
بِ

Then, when they led him off, and were of one mind that they should place him in the depth of the pit, We inspired in
him: Thou wilt tell them of this deed of theirs when they know (thee) not.

12:16

١٦  ونَ بۡكُ آءٗ يَ مۡ عِشَ بَاهُ
أَ
آءُوٓ  وَجَ

And they came weeping to their father in the evening.



12:17

آ بُۖ وَمَ ذِّئۡ هُ ٱل
لَ
 كَ

أَ
تَٰعِنَا فَ  فَ عِندَ مَ نَا يُوسُ

كۡ
 تَرَ بِقُ وَ

تَ نَسۡ بۡنَا  بَانَآ إِنَّا ذَهَ
أَ
 يَٰٓ اْ  و

لُ
قَا

١٧  قِينَ صَٰدِ نَّا 
كُ
وۡ 

لَ
 ا وَ نَ

لَّ
مِنٖ  ؤۡ بِمُ نتَ 

أَ


Saying: O our father! We went racing one with another, and left Joseph by our things, and the wolf devoured him, and
thou believest not our saying even when we speak the truth.
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بۡرٞ اۖ فَصَ رٗ مۡ
أَ
مۡ  كُ سُ نفُ

أَ
مۡ  لَتۡ لَكُ وَّ  بَلۡ سَ

لَ
بٖۚ قَا  ذِ

كَ
مٖ  بِدَ هۦِ  لَىٰ قَمِيصِ آءُو عَ وَجَ

١٨  ونَ فُ ا تَصِ لَىٰ مَ انُ عَ تَعَ سۡ مُ
لۡ
للَّهُ ٱ لٞۖ وَٱ

مِي جَ
And they came with false blood on his shirt. He said: Nay, but your minds have beguiled you into something. (My course
is) comely patience. And Allah it is Whose help is to be sought in that (predicament) which ye describe.
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وهُ رُّ سَ
أَ
 لَٰمٞۚ وَ  ا غُ هَٰذَ ىٰ  رَ يَٰبُشۡ  

لَ
وَهُۥۖ قَا

لۡ
 ىٰ دَ

لَ
 دۡ

أَ
مۡ فَ ارِدَهُ اْ وَ لُو رۡسَ

أَ
ةٞ فَ  يَّارَ آءَتۡ سَ وَجَ

١٩  لُونَ مَ عۡ ا يَ بِمَ مُۢ  لِي للَّهُ عَ ةٗۚ وَٱ  ضَٰعَ بِ
And there came a caravan, and they sent their waterdrawer. He let down his pail (into the pit). He said: Good luck! Here
is a youth. And they hid him as a treasure, and Allah was Aware of what they did.
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٢٠  ينَ زَّٰهِدِ اْ فِيهِ مِنَ ٱل ةٖ وَكَانُو ودَ دُ عۡ رَٰهِمَ مَ خۡسٖ دَ بِثَمَنِۭ بَ هُ  وۡ رَ شَ وَ
And they sold him for a low price, a number of silver coins; and they attached no value to him.
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وۡ
أَ
نَآ  عَ ن يَنفَ

أَ
ىٰٓ  سَ ىٰهُ عَ  ثۡوَ رِمِي مَ

كۡ
أَ
تِهِۦٓ 

أَ
 رَ لِٱمۡ رَ  مِّصۡ ىٰهُ مِن   تَرَ ذِي ٱشۡ

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

وِيلِ
أۡ
ۥ مِن تَ هُ لِّمَ


 عَ لِنُ  رۡضِ وَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

فَ لِيُوسُ نَّا  كَّ لِكَ مَ ذَٰ
كَ
 اۚ وَ دٗ

لَ
 هُۥ وَ ذَ نَتَّخِ

٢١  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  هۦِ وَ رِ

مۡ
أَ
لَىٰٓ  للَّهُ غَالِبٌ عَ ثِۚ وَٱ ادِي حَ

أَ

لۡ
ٱ

And he of Egypt who purchased him said unto his wife: Receive him honourably. Perchance he may prove useful to us
or we may adopt him as a son. Thus we established Joseph in the land that We might teach him the interpretation of
events. And Allah was predominant in His career, but most of mankind know not.
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٢٢  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 اۚ وَ  مٗ

لۡ
ا وَعِ مٗ كۡ نَٰهُ حُ هُۥٓ ءَاتَيۡ دَّ شُ

أَ
ا بَلَغَ  مَّ

لَ
 وَ

And And when he reached his prime We gave him wisdom and knowledge. Thus We reward the good.
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لَ
كَۚ قَا

لَ
يۡتَ  قَالَتۡ هَ وَٰبَ وَ بۡ

أَ

لۡ
تِ ٱ قَ

لَّ
 هۦِ وَغَ سِ ن نَّفۡ ا عَ فِي بَيۡتِهَ وَ  تِي هُ

لَّ
تۡهُ ٱ رَٰوَدَ  وَ

٢٣  ونَ ظَّٰلِمُ لِحُ ٱل فۡ ا يُ
لَ
ۥ  يَۖ إِنَّهُ ثۡوَا نَ مَ سَ حۡ

أَ
بِّيٓ 

  ۥ رَ للَّهِۖ إِنَّهُ اذَ ٱ عَ مَ
And she, in whose house he was, asked of him an evil act. She bolted the doors and said: Come! He said: I seek
refuge in Allah! Lo! he is my lord, who hath treated me honourably. Lo! wrong-doers never prosper.
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نۡهُ رِفَ عَ
لِنَصۡ لِكَ  ذَٰ

كَ
بِّهِۦۚ 

 هَٰنَ رَ  ن رَّءَا بُرۡ
أَ
آ 

لَ
 وۡ
لَ
ا  بِهَ مَّ  بِهِۦۖ وَهَ تۡ  مَّ دۡ هَ لَقَ وَ

٢٤  ينَ صِ
لَ خۡ مُ

لۡ
ۥ مِنۡ عِبَادِنَا ٱ ءَۚ إِنَّهُ آ شَ حۡ فَ

لۡ
وٓءَ وَٱ ٱلسُّ

She verily desired him, and he would have desired her if it had not been that he saw the argument of his Lord. Thus it
was, that We might ward off from him evil and lewdness. Lo! he was of Our chosen slaves.
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ا بِۚ قَالَتۡ مَ ا بَ
لۡ
ا ٱ دَ

لَ
ا  هَ يِّدَ  يَا سَ فَ

لۡ

أَ
 رٖ وَ

بُ ۥ مِن دُ هُ تۡ قَمِيصَ قَدَّ بَابَ وَ
لۡ
ا ٱ تَبَقَ وَٱسۡ

٢٥  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ وۡ عَ

أَ
نَ  جَ يُسۡ ن 

أَ
آ 

لَّ
وٓءًا إِ لِكَ سُ هۡ

أَ
بِ ادَ  رَ

أَ
نۡ  آءُ مَ زَ جَ

And they raced with one another to the door, and she tore his shirt from behind, and they met her lord and master at the
door. She said: What shall be his reward, who wisheth evil to thy folk, save prison or a painful doom?
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ۥ قُدَّ مِن هُ آ إِن كَانَ قَمِيصُ لِهَ هۡ
أَ
مِّنۡ  اهِدٞ  هِدَ شَ

يۚ وَشَ سِ ن نَّفۡ نِي عَ
تۡ رَٰوَدَ يَ   هِ

لَ
قَا

٢٦  بِينَ كَٰذِ
لۡ
وَ مِنَ ٱ قَتۡ وَهُ دَ لٖ فَصَ

بُ قُ
(Joseph) said: She it was who asked of me an evil act. And a witness of her own folk testified: If his shirt is torn from
before, then she speaketh truth and he is of the liars.
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٢٧  قِينَ صَّٰدِ وَ مِنَ ٱل بَتۡ وَهُ ذَ رٖ فَكَ
بُ ۥ قُدَّ مِن دُ هُ إِن كَانَ قَمِيصُ وَ

And if his shirt is torn from behind, then she hath lied and he is of the truthful.
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٢٨  يمٞ ظِ نَّ عَ كُ يۡدَ
كَ
نَّۖ إِنَّ 

كُ
 يۡدِ

كَ
ۥ مِن   إِنَّهُ

لَ
رٖ قَا

بُ ۥ قُدَّ مِن دُ هُ ا رَءَا قَمِيصَ فَلَمَّ
So when he saw his shirt torn from behind, he said: Lo! this is of the guile of you women. Lo! the guile of you is very
great.
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٢٩  ـِٔينَ خَاطِ
لۡ
نتِ مِنَ ٱ

كُ
كِۖ إِنَّكِ  نۢبِ

لِذَ فِرِي  تَغۡ اۚ وَٱسۡ هَٰذَ نۡ  رِضۡ عَ
عۡ
أَ
فُ  يُوسُ

O Joseph! Turn away from this, and thou, (O woman), ask forgiveness for thy sin. Lo! thou art of the faulty.
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ا هَ فَ غَ هِۦۖ قَدۡ شَ سِ ن نَّفۡ ا عَ ىٰهَ تَ رَٰوِدُ فَ زِيزِ تُ
عَ
لۡ
تُ ٱ

أَ
 رَ ينَةِ ٱمۡ دِ مَ

لۡ
فِي ٱ  

ةٞ وَ نِسۡ  
لَ

قَا ۞ وَ

٣٠  بِينٖ لَٰلٖ مُّ  فِي ضَ ا  ىٰهَ  رَ
اۖ إِنَّا لَنَ بًّ حُ

And women in the city said: The ruler's wife is asking of her slave-boy an ill-deed. Indeed he has smitten her to the
heart with love. We behold her in plain aberration.
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ةٖ  دَ وَٰحِ ا وَءَاتَتۡ كُلَّ  ـٔٗ تَّكَ نَّ مُ هُ
لَ
تۡ  تَدَ عۡ

أَ
 يۡهِنَّ وَ

لَ
لَتۡ إِ رۡسَ

أَ
رِهِنَّ 

كۡ بِمَ مِعَتۡ  ا سَ فَلَمَّ
نَّ هُ يَ يۡدِ

أَ
نَ  عۡ ۥ وَقَطَّ نَهُ بَرۡ كۡ

أَ
ۥٓ  نَهُ يۡ

أَ
 ا رَ نَّۖ فَلَمَّ لَيۡهِ جۡ عَ رُ تِ ٱخۡ

قَالَ ا وَ كِّينٗ
 نَّ سِ مِّنۡهُ

٣١  رِيمٞ
كَ
لَكٞ  ا مَ

لَّ
آ إِ

هَٰذَ ا إِنۡ  رً بَشَ ا  هَٰذَ ا  لِلَّهِ مَ  حَٰشَ  نَ 
لۡ
قُ وَ

And when she heard of their sly talk, she sent to them and prepared for them a cushioned couch (to lie on at the feast)
and gave to every one of them a knife and said (to Joseph): Come out unto them! And when they saw him they exalted
him and cut their hands, exclaiming: Allah Blameless! This is no a human being. This is not other than some gracious
angel.
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ئِن
لَ مَۖ وَ  تَعۡصَ هۦِ فَٱسۡ سِ ن نَّفۡ ۥ عَ رَٰوَدتُّهُ دۡ  لَقَ نِي فِيهِۖ وَ

تُنَّ مۡ
لُ
ذِي 

لَّ
نَّ ٱ ذَٰلِكُ قَالَتۡ فَ

٣٢  صَّٰغِرِينَ مِّنَ ٱل ونٗا  يَكُ
لَ
 نَنَّ وَ جَ هُۥ لَيُسۡ رُ آ ءَامُ عَلۡ مَ فۡ مۡ يَ

لَّ


She said: This is he on whose account ye blamed me. I asked of him an evil act, but he proved continent, but if he do
not my behest he verily shall be imprisoned, and verily shall be of those brought low.
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نَّ هُ يۡدَ
كَ
نِّي 

 رِفۡ عَ
ا تَصۡ

لَّ
إِ يۡهِۖ وَ

لَ
نِيٓ إِ

ونَ عُ ا يَدۡ يَّ مِمَّ
لَ
بُّ إِ حَ

أَ
نُ  جۡ سِّ بِّ ٱل  رَ

لَ
قَا

٣٣  جَٰهِلِينَ
لۡ
مِّنَ ٱ ن  كُ

أَ
 يۡهِنَّ وَ

لَ
بُ إِ صۡ

أَ


He said: O my Lord! Prison is more dear than that unto which they urge me, and if Thou fend not off their wiles from me
I shall incline unto them and become of the foolish.

12:34

٣٤  لِيمُ عَ
لۡ
مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ ۥ هُ نَّۚ إِنَّهُ  هُ يۡدَ

كَ
نۡهُ  فَ عَ رَ ۥ فَصَ بُّهُ ۥ رَ هُ

لَ
ابَ  تَجَ فَٱسۡ

So his Lord heard his prayer and fended off their wiles from him. Lo! He is Hearer, Knower.
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٣٥  ينٖ تَّىٰ حِ ۥ حَ نُنَّهُ جُ يَٰتِ لَيَسۡ اْ ٱلۡأٓ  وُ
أَ
 ا رَ دِ مَ مِّنۢ بَعۡ م  هُ

لَ
ا  ثُمَّ بَدَ

And it seemed good to them (the men-folk) after they had seen the signs (of his innocence) to imprison him for a time.
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رُ  ٱلۡأٓخَ
لَ

قَا اۖ وَ مۡرٗ رُ خَ صِ عۡ
أَ
ىٰنِيٓ   رَ

أَ
نِّيٓ 

 آ إِ مَ هُ دُ حَ
أَ
 

لَ
تَيَانِۖ قَا نَ فَ جۡ سِّ هُ ٱل عَ لَ مَ وَدَخَ

ىٰكَ  لِهِۦٓۖ إِنَّا نَرَ وِي
أۡ
بِتَ بِّئۡنَا 

هُۖ نَ يۡرُ مِنۡ لُ ٱلطَّ كُ
أۡ
ا تَ بۡزٗ ي خُ سِ

أۡ
 قَ رَ مِلُ فَوۡ حۡ

أَ
ىٰنِيٓ   رَ

أَ
نِّيٓ 

 إِ

٣٦  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

And two young men went to prison with him. One of them said: I dreamed that I was pressing wine. The other said: I
dreamed that I was carrying upon my head bread whereof the birds were eating. Announce unto us the interpretation,
for we see thee of those good (at interpretation).
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اۚ  مَ تِيَكُ
أۡ
ن يَ

أَ
بۡلَ  لِهۦِ قَ وِي

أۡ
بِتَ ا  مَ تُكُ

أۡ
ا نَبَّ

لَّ
نِهِۦٓ إِ قَا زَ امٞ تُرۡ عَ ا طَ مَ تِيكُ

أۡ
ا يَ

لَ
 

لَ
قَا

ةِ رَ بِٱلۡأٓخِ م  للَّهِ وَهُ بِٱ  
مِنُونَ ا يُؤۡ

لَّ
مٖ  ةَ قَوۡ

لَّ
تُ مِ

كۡ
 نِّي تَرَ

 يٓۚ إِ بِّ
  نِي رَ مَ

لَّ
 ا عَ ا مِمَّ مَ ذَٰلِكُ

٣٧  ونَ كَٰفِرُ مۡ  هُ
He said: The food which ye are given (daily) shall not come unto you but I shall tell you the interpretation ere it cometh
unto you. This is of that which my Lord hath taught me. Lo! I have forsaken the religion of folk who believe not in Allah
and are disbelievers in the Hereafter.
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للَّهِ بِٱ رِكَ 
نُّشۡ ن 

أَ
نَآ 

لَ
ا كَانَ  بَۚ مَ و قُ يَعۡ حَٰقَ وَ  إِسۡ رَٰهِيمَ وَ ةَ ءَابَآءِيٓ إِبۡ

لَّ
وَٱتَّبَعۡتُ مِ

ا
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  لَى ٱلنَّاسِ وَ لَيۡنَا وَعَ للَّهِ عَ لِ ٱ

لِكَ مِن فَضۡ ذَٰ ءٖۚ   يۡ مِن شَ

٣٨  ونَ رُ كُ يَشۡ
And I have followed the religion of my fathers, Abraham and Isaac and Jacob. It never was for us to attribute aught as
partner to Allah. This is of the bounty of Allah unto us (the seed of Abraham) and unto mankind; but most men give not
thanks.
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٣٩  ارُ هَّ قَ
لۡ
دُ ٱ وَٰحِ

لۡ
للَّهُ ٱ مِ ٱ

أَ
يۡرٌ  رِّقُونَ خَ

تَفَ بَابٞ مُّ رۡ
أَ
 نِ ءَ

جۡ سِّ يِ ٱل
بَ صَٰحِ يَٰ

O my fellow-prisoners! Are divers lords better, or Allah the One, Almighty?
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للَّهُ  ٱ
لَ

 نزَ
أَ
آ  م مَّ نتُمۡ وَءَابَآؤُكُ

أَ
آ  وهَ يۡتُمُ مَّ آءٗ سَ مَ سۡ

أَ
آ 

لَّ
نِهِۦٓ إِ ونَ مِن دُو بُدُ ا تَعۡ مَ

يِّمُ
قَ
لۡ
دِّينُ ٱ لِكَ ٱل ذَٰ هُۚ  آ إِيَّا

لَّ
 إِ

اْ  وٓ بُدُ ا تَعۡ
لَّ

أَ
رَ  مَ

أَ
لِلَّهِ   ا 

لَّ
مُ إِ حُكۡ

لۡ
نٍۚ إِنِ ٱ طَٰ

لۡ
 ا مِن سُ بِهَ

٤٠  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  وَ

Those whom ye worship beside Him are but names which ye have named, ye and your fathers. Allah hath revealed no
sanction for them. The decision rests with Allah only, Who hath commanded you that ye worship none save Him. This is
the right religion, but most men know not.
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لَبُ يُصۡ رُ فَ ا ٱلۡأٓخَ مَّ
أَ
 اۖ وَ مۡرٗ ۥ خَ بَّهُ قِي رَ ا فَيَسۡ مَ

كُ
 دُ حَ

أَ
آ  مَّ

أَ
نِ 

جۡ سِّ يِ ٱل
بَ صَٰحِ يَٰ

٤١  تِيَانِ تَفۡ تَسۡ ذِي فِيهِ 
لَّ
رُ ٱ مۡ

أَ

لۡ
يَ ٱ هِۦۚ قُضِ سِ

أۡ
 يۡرُ مِن رَّ لُ ٱلطَّ كُ

أۡ
تَ فَ

O my two fellow-prisoners! As for one of you, he will pour out wine for his lord to drink; and as for the other, he will be
crucified so that the birds will eat from his head. Thus is the case judged concerning which ye did inquire.
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رَ
كۡ
طَٰنُ ذِ يۡ ىٰهُ ٱلشَّ  نسَ

أَ
بِّكَ فَ

 نِي عِندَ رَ  رۡ
كُ
ا ٱذۡ مَ مِّنۡهُ ۥ نَاجٖ  نَّهُ

أَ
نَّ  ذِي ظَ

لَّ
لِ  

لَ
قَا وَ

٤٢  نِينَ عَ سِ نِ بِضۡ
جۡ سِّ فِي ٱل  

بِثَ
بِّهۦِ فَلَ

 رَ
And he said unto him of the twain who he knew would be released: Mention me in the presence of thy lord. But Satan
caused him to forget to mention it to his lord, so he (Joseph) stayed in prison for some years.
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بۡعَ افٞ وَسَ بۡعٌ عِجَ نَّ سَ لُهُ كُ
أۡ
انٖ يَ مَ رَٰتٖ سِ  بۡعَ بَقَ ىٰ سَ رَ

أَ
نِّيٓ 

 لِكُ إِ مَ
لۡ
 ٱ

لَ
قَا وَ

يَا لِلرُّءۡ نتُمۡ 
كُ
يَٰيَ إِن  فِي رُءۡ نِي  تُو فۡ

أَ
 

أُ

لَ
 مَ

لۡ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ تٖۖ  سَٰ بِ رَ يَا خَ

أُ
 رٖ وَ

ضۡ لَٰتٍ خُ نۢبُ سُ

٤٣  بُرُونَ تَعۡ
And the king said: Lo! I saw in a dream seven fat kine which seven lean were eating, and seven green ears of corn and
other (seven) dry. O notables! Expound for me my vision, if ye can interpret dreams.
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٤٤  عَٰلِمِينَ بِ لَٰمِ   حۡ
أَ

لۡ
وِيلِ ٱ

أۡ
بِتَ حۡنُ 

نَ
ا  لَٰمٖۖ وَمَ  حۡ

أَ
غَٰثُ   ضۡ

أَ
اْ  وٓ

لُ
قَا

They answered: Jumbled dreams! And we are not knowing in the interpretation of dreams.
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٤٥  لُونِ رۡسِ
أَ
لِهۦِ فَ وِي

أۡ
بِتَ م  بِّئُكُ

نَ
أُ
ا۠  نَ

أَ
ةٍ  مَّ

أُ
دَ  رَ بَعۡ

كَ
ا وَٱدَّ مَ جَا مِنۡهُ

نَ
ذِي 

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

And he of the two who was released, and (now) at length remembered, said: I am going to announce unto you the
interpretation, therefore send me forth.
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افٞ بۡعٌ عِجَ نَّ سَ لُهُ كُ
أۡ
انٖ يَ مَ رَٰتٖ سِ  بۡعِ بَقَ فِي سَ ا 

فۡتِنَ
أَ
يقُ  دِّ  صِّ ا ٱل هَ يُّ

أَ
فُ  يُوسُ

مۡ هُ
لَّ
 ى ٱلنَّاسِ لَعَ

لَ
عُ إِ رۡجِ

أَ
لِّيٓ 

  عَ
لَّ
سَٰتٖ  بِ رَ يَا خَ

أُ
 رٖ وَ

ضۡ لَٰتٍ خُ نۢبُ بۡعِ سُ وَسَ

٤٦  ونَ لَمُ عۡ يَ
(And when he came to Joseph in the prison, he exclaimed): Joseph! O thou truthful one! Expound for us the seven fat
kine which seven lean were eating and the seven green ears of corn and other (seven) dry, that I may return unto the
people, so that they may know.
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ا مِّمَّ ا 
لٗ
ا قَلِي

لَّ
لِهِۦٓ إِ نۢبُ فِي سُ وهُ  رُ دتُّمۡ فَذَ صَ ا حَ مَ بٗا فَ

أَ
 نِينَ دَ بۡعَ سِ ونَ سَ رَعُ  تَزۡ

لَ
قَا

٤٧  لُونَ كُ
أۡ
تَ

He said: Ye shall sow seven years as usual, but that which ye reap, leave it in the ear, all save a little which ye eat.
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ا مِّمَّ ا 
لٗ
ا قَلِي

لَّ
نَّ إِ هُ

لَ
تُمۡ  مۡ ا قَدَّ نَ مَ

لۡ
 كُ

أۡ
ادٞ يَ دَ بۡعٞ شِ لِكَ سَ ذَٰ دِ  تِي مِنۢ بَعۡ

أۡ
ثُمَّ يَ

٤٨  نُونَ حۡصِ
تُ


Then after that will come seven hard years which will devour all that ye have prepared for them, save a little of that
which ye have stored.
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٤٩  ونَ رُ عۡصِ غَاثُ ٱلنَّاسُ وَفِيهِ يَ لِكَ عَامٞ فِيهِ يُ ذَٰ دِ  تِي مِنۢ بَعۡ
أۡ
ثُمَّ يَ

Then, after that, will come a year when the people will have plenteous crops and when they will press (wine and oil).
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ا هُ مَ
لۡ
ـَٔ بِّكَ فَسۡ

 ىٰ رَ
لَ
عۡ إِ  ٱرۡجِ

لَ
 قَا

لُ
و آءَهُ ٱلرَّسُ ا جَ بِهِۦۖ فَلَمَّ نِي  لِكُ ٱئۡتُو مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا وَ

٥٠  لِيمٞ هِنَّ عَ يۡدِ بِّي بِكَ
  نَّۚ إِنَّ رَ  هُ يَ يۡدِ

أَ
نَ  عۡ لَّٰتِي قَطَّ


وَةِ ٱ نِّسۡ  ٱل

لُ
بَا

And the king said: Bring him unto me. And when the messenger came unto him, he (Joseph) said: Return unto thy lord
and ask him what was the case of the women who cut their hands. Lo! my Lord knoweth their guile.
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نَا لِمۡ ا عَ لِلَّهِ مَ  حَٰشَ  نَ 
لۡ
هِۦۚ قُ سِ ن نَّفۡ فَ عَ رَٰوَدتُّنَّ يُوسُ نَّ إِذۡ  بُكُ طۡ ا خَ  مَ

لَ
قَا

ن ۥ عَ رَٰوَدتُّهُ ا۠  نَ
أَ
حَقُّ 

لۡ
صَ ٱ حَ صۡ ـَٰٔنَ حَ

لۡ
زِيزِ ٱ

عَ
لۡ
تُ ٱ

أَ
 رَ تِ ٱمۡ

ءٖۚ قَالَ وٓ لَيۡهِ مِن سُ عَ

٥١  قِينَ صَّٰدِ مِنَ ٱل
لَ
ۥ  إِنَّهُ هۦِ وَ سِ نَّفۡ

He (the king) (then sent for those women and) said: What happened when ye asked an evil act of Joseph? They
answered: Allah Blameless! We know no evil of him. Said the wife of the ruler: Now the truth is out. I asked of him an
evil act, and he is surely of the truthful.
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٥٢  ئِنِينَ خَآ
لۡ
يۡدَ ٱ

كَ
دِي  هۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  نَّ ٱ

أَ
 يۡبِ وَ غَ

لۡ
بِٱ نۡهُ  خُ

أَ
مۡ 

لَ
نِّي 


أَ
لَمَ  لِيَعۡ لِكَ  ذَٰ

(Then Joseph said: I asked for) this, that he (my lord) may know that I betrayed him not in secret, and that surely Allah
guideth not the snare of the betrayers.

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


